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TO N . ERREGE SEGA- 
POYOA. Benjamin bildu- 
ma. E.V. 190 pta. 42 orri.

6 urtetik gorakoek ira- 
kurtzeko edo gazteagoei 
kontatzeko, eginkizun eta 
gertaeraz osatutako ipuin 
gaurkotua dio liburuaren 
atzekaidean.

Izan ere edozein bihur 
daiteke lehen minez haur- 
tzaroko garaietara ipuin 
honen bidez. G ure gazteta- 
ko errege, herensuge, da- 
m akil, sorgin , e rraldo i, 
gaztelu eta antzekoak de- 
nak batu  dira liburu hone- 
tan . Errege baiek  egun 
guztia irakurtzen igarotzen 
omen zuen eta herriak bere 
errege zenak ausarta eta 
kementsu behar zuela eriz- 
îen zion, horregatik egun 
batez erregek gaztelutik ir- 
ten behar izaten du heren- 
sugeak hil eta damakilak 
salbatzera. Baina ikusme- 
na oso lab u rra  duenez, 
abentura barregarri anitz 
gertatzen zaio. Irudiak oso 
onak dira eta zenbait une- 
tan liburuaren haria era- 
maten laguntzen dule.

G uk, tira, gurea bota 
d u g u , zue i d a g o k iz u e  
orain.

* * *

AITOR ZENARRUZA- 
BEITIA. 2R2 ETA OLA- 
GARROA. Euskara mai- 
l^ika. O  maila. Ediciones 
M ensajero. G E R O . 125 
pta. 24 orri.

Joan den astean Gerok 
ateratako saileko I. maila 
aztertu bagenuen, orain O 
edo horren aurrekoari mu- 
gatuko gatzaizkio. 4 ira- 
kurgai ditu maila honek 
baina guk oraingoz bat ba- 
karrik aurkeztuko dizue- 
gu.

Mdila honi garrantzitsu 
d e ritzo ß u  ira k a sk in tz a

mailan, izan ere, hizkuntza 
berri batez  jab e tu  nahi 
duenari ahalik età materia- 
lerik onena eskuratu behar 
bait zaio.

Ipuin  an tzeko  honek 
irudiak ditu nagusi, età 
bere xedea 1. 2 età 3. per- 
tsonak bai singularrean età 
bai pluralean ezagutzeaz 
gainera, gauza gutxi batzu- 
ren izenak em atea du. Zen- 
bakiak agertzen dira, età 
galdera erantzunaren tek- 
nika ere badakar. Honekin 
ikasleak badu lehenen as
tean ikasitako gaiaz sendo 
jabetzerik, baina m urritz 
sam arra iruditu zaigu edu- 
kina età honen errepikake- 
ta. Ipuinak 24 orri izan or- 
dez 60 baleuzka, ikasleak 
sendoago sintetiza lezake 
irakurtzearen irakurtzeaz, 
età lehen esan bezala 15 
hitz sartu ordez 30 sartu 
balitu, aukera zabalagoa 
luke irakasleak hitzen mai- 
lakatze bidez ariketa ja- 
sangarriagoak  lantzeko. 
A probetxagarriagoa egin 
liteke horrelako lan bat, 
ikaslearen oinarrl sendoa 
eratzen ari bait da.

. lütMnmÁt ■ 'HfÂUi

frn̂ mÌH fìMun»

Elkarren segidan datoz- 
kigu Euskaltzaindia kale- 
ratzen dituen u rteroko  
zenbakiak eskutara. Eia 
gure jarrprari jarraitzeko 
1923. urteko zenbakiaren 
zertzeladak zabalduko diz- 
kizuegu.

vi--

Urte honetako zenbakia 
sakona da edukinez, gai 
bakar bat bait darabil bere 
harnean, baina gai luze eta 
ongi eram andakoa. Garai 
haietan horretarako pre
mia nabaritzen zela eta, 
euskararen afijo edo hiz- 
kien lehenen zerrenda Az- 
kuek egin zuen, eta hau da 
hain zuzen liburu honen 
mamia, zerrenda hau bere 
«M orfología Vasca»n sar- 
tzen du berak. 382 orri gai 
honi bakarrik eskaintzeak 
dakarren m aisutasunaren 
aipabeharrik ez dugu ikus- 
ten ba. Azken orritan gra- 
m atikazko  atalei (izen, 
onom atopeia , kopulati- 
boe. a.) ekiten die Resu- 
rrekzion jaunak , baina la- 
naren haseran bukatu egi- 
ten da urte horretako zen
bakia, hurrengoan jarrai- 
luko duelakoan gaude.

JO X E  ERZIBENGOA. 
O T Z A tR T E K O  EZK I- 
LAK. Euskara mailaka. 2 
maila. Ediciones Mensaje
ro. Gero. 100 pta. 44 orri.

G azte  batzpk ohizko 
egun batean duten ibilal- 
dia kontatzen digu euskara 
ikasten ari direnentzako li
buru honek. Bertan edo
zein egunetan ematen di- 
ren hizketaldi eta egoerak 
datoz, hizkuntzarekin ha- 
r r e m a n e ta n  d a g o e n a k  
hainbestetan behar izaten 
dituen hitz eta esaerak 
hain zuzen. G ainera eika- 
rrizketan datza, gutxi dira 
kontaiariaren aipamen eta 
deskrizioak.

H izkuntza soila eta no- 
lanahikoa da, eta lexiko 
mailan ahul sam ar dabilen 
ikasleari on egingo dio. 
Asmoz eta mamiz ongi lo- 
tzen zaio hizkuntza maila- 
ri, eta horretaz gain eduki- 
na luze sam arra da, mate- 
rialerik badela alegia hasi- 
bide antZera, hem endik 
abialuz agertzen denarekin



-rekin b a te ra  e g iu ia y u -
rnetarantz 'jo tzeko euska-
rri sendo bat. i

•  * * ' 
RAINER M Al.KOW S-

Kl. S t D l  RRA. Benjamin ;
bilduma. E.V. 190 P'»- 3» 
orri.

Nikolas Gogol 19. men- 
deko  e rru s ia r  idaz leak  
«Sudurra» deitulako ipui* 
na idatzi zuen bere ga- 
raiean, eta Ramer Mal- 
kowski olerkanak gaurko- 
lu egin du hark asrnatma- 
koa. Irudiak Rolf Kohle 
rek eginak dira, eta be
raten erreahsm o eta zeha- 
tzerako joera aipagarnak 
iruditu zaizkigu.

Haria sudur batek dara- 
ma, goiz batez Errus.ko 
iau rla ritzak o  ah o lk u lan  
bat sudurrik gabe esnatzen 
da, eta zirt edo zart, honen 
bila abiatzen da h in k o  
zoko guztietara. Tartean 
Ivan Yakolevitch ileapam- 
laria ere badabilela, baina 
ez dago sudur horren azta- 
rrenik.

Umeek ziur aski ipuin 
hauetan gehien jam  nahi 
dutena sudurra nola eta 
nork harrapatua izan den 
ohi da, baina hauentzat 
zoritxarrez idazleak ez 
dieu horrelakorik argitzen 
azkenean. A, pertsonaia 
Platon Kousmitch Kova- 
liov deitzen da.

Ò

X A B IE R  G E R E N O . 
J U R G Í  K A P IT A IN A  
HONG KONG EN. Pipa
salla, nobela poliziakoak 5. 
Xabier Gereño argitalda- 
ria. 240 pta. 127 orri.

Ezin konta ahala kalera- 
tzen d ira  idazle honen 
idazlanak , e tà  ald izkari 
honetatik bere idaztanke- 
ra, hiztegia e.a. nolakoak 
diren kontatzen bastean ez 
diogu zuhur erizien, behm 
baino gehiagotan egin bait 
dugu.

Beste ildo batetik era- 
mango dugu gaurko haria. 
G ereñori bere lanerako  
gaitasuna eskertu egm be- 
L r  zaio, euskaldunbernak 
irakurgai arruntak behar 
ditu, baina ez bat ala bi, 
asko eia asko baizik. Ikus 
ditzagun Gereñok ^ernaz- 
kigun obariak: alde batetik 
lan zabal bat eskamtzen 
dio ikasleari, honek iraku- 
rriaren irakurriaz euskap - 
ren joskerak età behar be- 
zala erabil ditzan. Bestal- 
de, ikasle batek Gereñoren 
elaberri bat bukatzean bai- 
kortasun bat nabari deza- 
ke, irakurri duena ulertu 
età jaso egin duela alegia, 
ondoren beste bati ekin 
dìezaioke età gero beste 
bali. Gereñok gai mailan 
ere aukera zabala dakar. 
ikasleak eskertu egm behar 
dio guzti hau langile saiatu 
honi

F E D E R IK O  K R U T - 
W IG . JA K IN T Z A -B A I- 
TH A . Celatzen bara tza  
saila 2. Haranburu argital- 
daria 650 pta. 173 orn.

K rutw igen «O tsoaren 
bila»ren aurreneko zatia 
iruditu zaigu gun  liburu 
hau, behintzat pertsonai- 
ren bat età egoerak berdi- 
nak dira bietan. Jakm tza- 
Baitha G ardunaldeko kul- 
tura berjasotzen saiatzen 
den talde bat da, età hon 
oinarri duela, elabern hau 
zabaldu digu egileak. Bere 
sormen bukagabeari Vul- 
turazko nabardura zenbait 
lotzen zaio bertan. Bere 
betiko idaztankeran ema
na. tv

V

EUSKADIKO TRIK ITI- 
XA TXAPELKETA AZ- 
PEITIA argitara-
tua.

Ahiada polita darabihe 
IZ-koek. Trikitixa txapel- 
ketoren setnifìnoleko ettid- 
naidirik poUtenak argiiara- 
lu bait diiuzte/inala ho.ipa- 
tu denerako. Finalekoa ere 
berehala iranen dugula es
pero dugu. heraz.

Bi kasete hauetan azal- 
tzen diren trikitilari guzliak 
aipatzea luzeegia izango li- 
izateke.- Miei A zkuek, bes- 
lalde. datore esplikatu zuen 
senìijìnala aurreko astee- 
tan. A zpeitiko  jaialdian 
izan ez bazinen. han jota- 
koak ezagutzeko aukera  
ederra. Han izan bazinen 
ere. la.saiago enlzuteko ai- 
tzakia.

Gauza bai da egia. Bada- 
lorrela  ir ik ilila r i g a z ie  
mordoxka bai atzetik bui- 
izaka. leku eske. Herri txi- 
kieiakoak nahiz Bilbokoak. 
Aniak ez zidan sinisiu nahi 
Kepa età Ramosek euska- 
raz ez dakitenik.



GIZARTEA

KASU! Qciztenek erretzen
Jack Lang, Frantses estaduko kul- 

tu r ministroa, jilekoa omen zaigu da- 
torren azarearen 6an. Esku hutsik ez, 
noski. Behar omen ditu gobernuak 
euskararen irakaskuntzarl buruz fin- 
katu xede berriak agertu ofizialki. Ez 
hain berriak funtsean,.ezen Bordale- 
ko Akadem iako errektoreak xede 
hauen berri eman bait du duela gutti 
Baionako Suprefeturan egin pren- 
tsaurreko baten karietara.

Une berean hauteskunde solasak 
badabiltza ezker-eskuin. M artxoko 
ditugu munizipalak eta badirudike 
bakoitzaren postura erabat erabakita 
dagoela. Batez ere abertzale mugi- 
menduan. G ure borroka non den. 
zein den nehork ez erraiten —ezin 
erran?— gehiago, argi dagoela gober
nuak gure kontra daram an politika. 
Iduri luke maiatzaren l la n ,  Mitte- 
rand-ek irabazi zuen egunaren biha- 
ram unean hain xuxen, gaudela orai- 
no, egun honek ondotik zetozenak 
oro irentsi bailituan urte bat t'erdiz. 
Ber galderak, ber ezinak. Impasse 
bera.

Coefficient de réparation  histori
que baten ehorzketaz

Coefficient de réparation histori
que delako konzepto guztiz xuxen 
hau PSak zuen kanpaina elektoralean 
aintzinatu; hexagonoko herriei urtez 
urte estadoak jasan arazi desmasien 
araberako konpontzea, erreparazioa 
behar zitzaiela eman herri hauei be- 
rei. Hots, non eta kultur-zanpaketa 
handiagoa, bortitzagoa, orduan eta 
medio, bide gehiago galdutakoaren 
berreskuratzeko.

Jack Lang-en proposam enak ideia 
polit honen ehortzaile. (ez ote gu be- 
retter?).

Joanden uztailetik hona zenbait 
u rra ts  g ibelera em anik zaizkigu 
proiekto berriak eta hain segur defl- 
nitiboak heldu: ikastolekiko kolabo- 
razionea ez da gehiago aipu, beraz, 
lehen inplizitoki errekonozitzen zena 
gaur, beti inplizitoki, ukatzen da. 
G obernuak klase esperimental batzu 
sortuko ditu am a eskoletan beretan, 
euskara sartuko bait da bigarren mai- 
lako zenbait erakaskuntzatan.

E sperim entalak  e ta  bo lun taris- 
moan oinarrituak: eskolako buruza- 
gi, errient eta gurasoen boluntaris- 
moan. Eta hain xuxen coefficient de 
réparation historique horrek mini
m oki eskatzen duena obligazioa da. 
Funtsean SEASKA-k bi irakasbide 
sistema interesgarri harekin obligazio 
honen formula egokiena atxeman 
bait zuen, nehor ez traum atizatzeko 
gisan, zinezko elebitasun bati buruz 
joateko.

G ainera badakigu orain arteko 
euskararen irakaskuntzari buruzko 
legeekin zer gerta tu  den: ikasle- 
gurasoei zinezko informazionerik ez, 
irakasle form aturik eta konpetenterik 
ez, legea nehon ez aplikatua, beti li- 
zeoko buruzagiaren arbitrarioaren 
pean edo adm inistrazioaren bulegok- 
ratism oaren menean. Ororen buru le
gea eta honen aplikazio efikazaren 
artean dagoen leizean uzkaili dira ur- 
teak, gure esperantzak, deretxoak eta 
eskakizunak, hots, euskara bera.

Nori sinetsaraziko esperientzia hau 
denetan aphkatuko dela? ez duela 
SNIko errient batek, eskola bateko 
buruzagiak edo akadem iako bulego 
batek behaztopa-araziko?

N ori sinetsaraziko honekin euska
ra salbatuko dela? elebitasunera iri- 
tsiko garela?

«Orain arte auto batekin -Seaska- 
re k in -  an  ginen, honen ordez bizikle- 
ta  digute eskaintzen» (konotazio eko- 
logikp guziaz baztertuz!)

M aniobra agerian da: ikastolen 
orde zerbait jarri, nihondik ere haien 
lana beteko ez duena bainan hori bait 
dute presezki jendeari sinets-arazi na- 
hiko, orduan ikastolek double emploi 
eginen dute, sobran izanen dira, diru 
publikoa ukatuko zaie eta hórrela 
ikastolak sos eskasez itoko ala priba- 
tizaziora, zokoratzera erakarriko.

H ortan gaude Seaskak bere biltzar 
nagusia ospatzen duela bi partetan. 
Bigarren partean, Jack Lang-en bisi-



taren ondotik doi doia, erabakiak 
hartu behar dituzte, dudarik gabe, 
mobilizazio kanpaina berri bati ha- 
siera emanez. A suivre donc bainan 
panoram a politikoa ez da optimista 
jartzen zaituen horietarik...

M aiatzaren 1 la  luze bat

Halako ezin bat sendi da ezker 
abertzale mugimenduan maiatzaren 
I2ra iragaiteko. Urte bat ta erdi hon- 
tan ba gabiltza kiarifikazio eta era 
berean afirmazio politiko baten atze- 
tik. Alferrik. M ugimenduak ez ditu 
bere helburu-estrategiak argitu, ez du 
bere orijinalitatea erakutsi, eta batez 
ere, ondorioz, ez du aldarrikatu zer- 
tara doan gure borroka, zertan den 
elgar ezin aditsua PSarekin.

Beharrezkoa genuen haustura ez 
da egin, ez ideietan, ez praktikan. La- 
noak ba dirau, batzuek nahiez entre- 
teniturik. Eta lano hortatik abertzale 
m ugim enduaren itxura arro sa tuz  
doa. PSa eia gure arteko (funtsezko) 
diferentzia gero eta gulliago ageri da. 
Eta hauteskundeetan abertzale ba
tzuek -H errita rk i, Herri T a ld e - PSa
rekin balera joateak ezberdintasun 
hori leundu eta kasik deuseztatuko 
du.

Zenbailzuek pentsu zulen azken 
gertakizunekin (Xabier, Ikastolak) 
haustura eginen zela eta ezker aber- 
Izalea bere borrokari konlenidoa bi- 
hurtuz azkartuko zela. Ez da hórrela 
gertatu. Zendako? Xabier-en kasuan, 
hain segur militante honi hurbilen 
dagoen talde politikoa, Herri Taldea, 
bere kontradikzioetan gakoiua dela- 
ko: jokam olde erreform isla bat uka- 
nez (PSarekin loturak atxiki edo bila- 
tu) noia defendi ekinlza rupturista 
bat (Frantzi sozialistan atrako bat 
egitea)? Hórrela haslelik Xabier-en 
defenlsa bere kontenidoaz hustua da, 
gabeiua. Beraz geldilua. Xabier-en 
auzia abenduan izanen da. K anpaina 
hum anitario bat eginen ole? Sortez 
les mouchoirs.

Ikaslolen kasua diferenlea da: 
Seaska-k, kanpainaren haslelik buru- 
rainoko eramaileak, ez ziluen arazoa- 
ri bere konolazio polilikoak agertzen 
ahal. Talde politikoen lana zen ara- 
zoa kontexlo politiko global balean 
berriz sltuatzea, ondorioak ateraz. 
Lehen aipatu kontradikzioengatik 
Herri Taldeek ez zulen hori egiten 
ahal, ez eta ere egin gogo. «Lagun- 
iza» laldeak berriz, bere lana aklibis- 
mo hutsera mugaluz ez du kapazilate 
hori ukan. U kan balu ere sortu den 
giroa ikusiz ez dut uste enlzuna iza
nen zenik.

Ba gutzak beraz hauteskundeetara, 
pozik, berdin PSarekin, usiez eta 
«cette campagne pour les municipales 
sera un m oment fort dans la création 
d 'un mouvement révolutionnaire (!) 
de masse (!) oeuvrant à la libération 
nationale et sociale du PTB (!)». Exk- 
lamaziozko punduak nereak dira. 
N ahikoa delakoan hobe hortan uztea 
HT-en zitazione hori. Sinislen dituz- 
tea beraiek holako esaldiak?

Hauteskundeekin ez da militanteen 
hemoragia geldituko, erreformismo 
bideetatik abiatzeak ez dakarte beste- 
rik. Otoi ez lapa begiak: Herri Tai-

deetan ez dira zorigaitzez 1.000 mili
tante. Ez naiz ausartzen zinezko xi> 
frearen ematera...

Igarlearena ez da beli errexa. Usu 
ere beharrik ekibakorra. Ez gara le- 
hen aldikolz hemen horren pesimis- 
lak agertzen. Eta behar bada tronpa- 
tu egiten gara ekibokatzen, behar 
bada HTen taktika em ankorra iza
nen da... Dudan - l ib a  bai sorlu eia 
m am ituko dela abstenzionisten arte- 
tik, elekzionelara ez doazenen bilga- 
rri... eia besteen akuiiagarri.

Astenia



Poloniako arazoa berriro ere lehen mailan jartzen hasia denez, 
hona hemen euskarara itzulita, erdaraz irakurri ahal izan dudan 
hango langile erakunde baten dokumenta.

Erakunde hori, Varsoviako Solidarnosc-eko Entrepresenarteko 
Langile Komitea da. Karta iriki bat idatzi dute mendebaleko sindi- 
katu eta langile partiduei. LCR-ko Combatera ailegatu da, eta 
handik itzuli egin dut.

Poloniako arazoa berriro lehen mailan jartzen hasia denez, al- 
dizkari hortako artikulu baten itzulpena bidaltzen dizuet. Duela 
urte bete, nik neuk E G lN -era bidalitako artikulu baten ondoren 
Euskadiko iraultzaileen arteko kriston debate itsusia armatu zela 
gogoan harturik, artikulu egokia iruditzen zait argitaratzeko.

Joseba BA RR IO LA

Eskutitz irekia

Poloniako iangileek 
mendebaleko 
sindikatu eta langile 
partiduei

«LAGUNOK: Jaruzelsky jenerala- 
ren Juntak, suntsitu nahi ditu 1980-go 
abuztuko ¡angile garaipenaren aztarna 
guztiak. !982.-go urriaren 8-an, dipu- 
tatuek, POUP-eko Komite Zentrala- 
ren Organizaziorako Departamendua- 
ren' «apparachiks»‘€n zuzendaritza- 
pean, Solidarnosc Sindikatu Indepen
diente eta Autojestionatua-ren «disolu- 
zioaren» aldeko botoa eman zulen.

Hórrela, Juntak ankapetu egin ditu 
¡980.-go abuztuan onartu zuen Akor- 
dioak eta ordundanik 1981.-go abendu 
arte langile eta nezkazari erakunde in- 
dependienteekin izenpetu zituen kon- 
benio g u z tia k :  areago ora indik , 
¡98¡.-go abenduaren ló-ean eginiko 
deklarapena, zeinean Solidarnosc eta 
gainonlzeko sindikatuek beren estatu- 
loetan onarturiko ekintzak aurrera 
eraman ahal izaneh luketela seguria- 
tzen zen, dena, Juntak gezurtatu du.

Gaur egun. Junta, Rakowski eta 
gainonlzeko ordezka zibiien bidez, 
ideia faltsu bat ari da zabaltzen. Izutu-

riko gizarteari eta atzerriko iritzi pu- 
blikoa-ari esplikalzen zaie Solidar- 
nosc-ak ez duela akordiorik nahi, 
abenduaren i3  ezkeroztik dialogoa eia 
akordioaren aurka dagoela eta horre- 
gaiiik Solidarnosc akabatu behar déla. 
«Sozialismo»-aren eta «Pake Inlerna- 
zionala»-ren izenean, diole hori dena.

Argi eta garbi esan nahi dugu, gezur 
hutsa déla hori. Solidarnosc-eko par- 
laidek eta bere zuzendaritza klandesti- 
noak —eta ondorenez gure Varsoviako 
Enlrepresenarieko Langile Komi- 
teak— azaldu diote behin baino gehia
gotan Juntari, dialogorako eta akor- 
dioetara ailegatzeko borondatea. E xi' 
jitu  dugun kondizio politiko eta huma
nitario bakarra hauxe izan da: Lech 
Walesa eia Solidarnosc-eko gainon- 
tzeko presoen askatasuna. Prest ginen 
dialogorako, «estado de guerra» kon- 
diziopean ere. pistola eta tankeen me- 
hatxupean ere.

Ekainaren bukaeratik, abuztuaren 
bukaeraino greba guztiak eta manifes-

tapenak, Polonia osoan. gelditu ge- 
nuen. Vzlailaren hasieran. Solidar
nosc-eko zuzendaritza klandestinoak 
resoluzio bal argitaratu zuen: ehunda- 
ka, mila eta milaka zabaldu zen. Dek- 
larazioaren liiulua «Bost aldiz bai», 
zen. Deklarazio horretan, dialogorako 
eta negoziaketarako prest ginela azpi- 
marratzen zen.

Abuztuaren S l-ko  manifestapen pa- 
ketsuen prestakeia garaian ere. Soli
darnosc-eko zuzendariizak berriro dei 
egin zion Juntari elkarkonpontze eta 
akordio balera ailegatzeko. Manifes
tapen paketsu haiek baino lau egun le- 
henago, Solidarnosc-eko bosi miliian- 
tek, zuzendaritzaren baimena zutela- 
rik eta Sindikatu Autonomoen Konfe- 
derakuntzarekin balera, karta bal bi- 
dali ziolen Jaruzelski-ri, elkarkonpon- 
izerako dei larri bat eginez. Poliziak, 
ordea, abuztuaren 3 l-k o  manifestapen 
paketsuak. inauleri odollsu bat bihurtu 
zuen.

Juntak ez du onartu Solidarnosc 
klandeslinoaren deia: ezia ere, ez dio 
kasorik egin Elizak aurreratuiako ja
rrera konziliatzaileari. Sindikaloko  
experto eta zenbail militanteen jarrera 
dialogatzailea ere, ixiliasun hesi balen 
kontra jo  egin dule. Poloniar inlelek- 
tual Talde-aren «memorandum»-a 
«E lkarhizkeiak: Experienizia  eta 
Etorkizuna» tituloz ezaguna: «Abuj- 
tua iraila ondoren» izeneko Solidar- 
nosck-eko militanteen lextua. elkar- 
pontzearen aldekoa bera... hori dena 
jeneralaren zakarront¡ian bukatu da.

Aipalutako gertakizun guzti hauek 
zera adierazlen dule. alegia, gure his
toria nazionalaren m om enlu larri 
hauetan. Solidarnosck-en organizaiu- 
riko langile mogimendua izan déla pa- 
zienlzi eta helduiasun politikoa froga- 
lu duena. Alderantziz. Junta bolerean 
iraunizeko. dena (langileen odola, eko- 
nomia eta soberanía nazionala) sakri- 
fika tzeko  prest egon da eta prest dago. 
Zinikoki esan zuen Vrban-ek. Junta- 
ko poriaboza: «Gobernua elikatuko  
da».

Ez da ahaztu behar ere, gure sindi- 
katuaren ekintza ¡egaleko 16 hilabe- 
leeian. eginiko biolentziarik nabarme- 
nena, lehenoko sindikatu ustel haieta- 
ko bi Jauntxo fabriketatik karretille- 
lan aleratzea izan zela. Hara hemen, 
berriz, Juntak bere hamar hilabeteeian 
utziriko «emaitza»: hamarkada langi
le erailak. ahundaka poliziaren esku- 
lan eta kartzelelan torturatuak. mila- 
ka  kolpeatuak, lan-posturik gabe 
utziak. atxilotuak eta kartzeletara ur- 
letarako bidaliak bere ekintza sindika- 
lagalik. eta ehunda-milaká militariza-
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lutako enpresetan eguneroko izuaren 
pean. Baldin eta Juntako Portabozak 
explikatzen ha dizuete gure sindika- 
tuaren «pian odoltsuak», ez ahaztu, 
orduan. hitzegiten dizueten hoiek dire- 
la horrelako «emaitzaz» harrotu dai- 
tezkeen eraileen portabozak.

Gaur egun. Polonian. sindikatuen 
arazoa ez dago askatasun politiko eta 
ekonomikoari huruzko debateen erdi- 
gunean: arazo hori poliziaren arduree- 
tako erdigunean soilik dago. Eta oker 
uìer ez daitezen: Junta militarrak ez 
du sozialismoaren alde burrukatzen; 
bere boterea eta pribilegioen alde bu
rrukatzen du. Honengatik gertatzen 
zaio horren alperrikakoa Solidarnosc- 
ekin dialogoa. Gaur. alzo bezala.

Oraindik uste dutenok «herri bote
rea» edo are gehiago «produkzio bitar- 
tekoan habego soziala» mantentzea 
,dela Polonian jokatzen ari dena, uste

hoietakoak —eta barkatu hitzagatik— 
erremediorik gabeko tonto hutsak 
dira. Polonian, Juntak ahalak ari da 
egiten «tontoentzako sozialismo» bat 
mantentzeko: zigorra, beldurra, ko- 
rrupzioa. kartzelak eta fabriketako  
zuzendarien tiranian. komisario mili- 
larra, poliziaren agente eta «appara- 
chiks»-en tiranian oinarriiuriko sozia- 
lismoa nahi du mantendu. Poloniako 
langilek, horrelako «sozialismo»-z eta 
horrelako «botere popularra»-z kope- 
taraino daude.

Juntak.uste du «disolbitu» egin due- 
la Solidarnosc Sindikatu Independien
te eta Autojestionatua. Zuetako batek 
baino gehiagok galdetuko du orain: 
Hitzegin daiteke oraindik Solidar- 
nosc-ez, merezi ahai du oraindik Soli 
darnosc apoiatzea? Jakin ezazue or
duan. gure sindikatua ezin daitekeela 
«disolbitu». Poloniako langile klasea 
«disolbitu» ezin daitekeen bezala. De-

segin daiteke langile klasea, ez «disol
bitu». baina honek, Poloniako langile 
munduaren suntsitze Jìsikoa esan nahi 
du.

Ez gara ari exajeraziotan. Zuek  
diozue «soi-daritatea», guk diogu «as- 
katasuna», :uek diozue «sozialismoa» 
guk diogu «juslizia eta autojestioa». 
Galdetu eiozue zeuen buruari: denbora 
luzez mantendu al daiteke kartzelan 
askatasun egarria, Juslizia nahia eta 
bizitza egoki eta lanaren bitartekoaren 
kontrolaren beharra? Honengatik, dio
gu, Solidarnosc ez da «disolbilua» izan 
eia ezin da «disolbitu». Gaur klandes- 
linitatera mugatua, gUlzapeiua, pape- 
reian «disolbilua». jeneraleen begietan 
dizdiratzen du beldurraren dizdiraz.

Lagunok: mendebaldeko eràkunde 
sindikalengandik eia langile parii- 
duengandik. Solidarnosc-eko militante 
zigortuen aldeko ekiniza baterakoiak 
eia zabalak espero dugu. Zuengandik 
espero dugu ere, internazional mailan, 
hemengo gure gorilak merezi duten 
erantzuna.

Ohartarazi nahi dizuegu ere hone- 
laz: urriaren 8-an aprobatutako lege 
sindikala farsa bat dela D .I.T.-ko  
trataduarekin konparatu ezkero; eia 
lege horren desairolorako dekretoek, 
azken fìnean, polizi sekretuari ematen 
diola sindikatu berrien legeziapenera- 
ko boterea. Datozen urieelarako Jun
tak ezarizen digun «modelo« sindika
la, Txileko Pinochet-ek ezarriiako 
«modelo» berbera baizik ez da. Mode- 
Io honen osagarria hauxe da: legearen 
indarrez, estaluko adminislrazio osoa 
«zainizaileen armada» batetaz bihur- 
tzea. «Zainizaile» hauek eskubide eta 
pribìlegio bereziak izango diluzte  
< Errejimen zaristaren «cuadro de ran
gos »-aren annera}.

Uste dugu, mendebaleko sindikatu 
eia langile alderdiek presi daudela Po
loniako langileen eskubiden aldeko bu- 
rruka konsekuente baieian hasieko. 
Vsie dugu, Solidarnosc-ekiko lagun- 
tzan, mendebaleko langileen eskubide 
eta oinarrizko interesen aldeko defen- 
tsa mota bai ikuslen duzuela. Elkaria- 
suna eta laguntza, gaurko eta biharko 
burruketan, hori da zuengandik espero 
duguna. Gugandik gauza bat espero 
dezakezue: Juntaren aurka burrukan 
jarraitzea.

Solidarnosc ez dago hila.

Solidarnosc-eko Entrepresenar' 
teko Langile Komitea. Barso- 
via.



GIZARTEA

Nigeria, 
erligioa 
eta 
aita santua

Azken aste hauetan, erlijioak egun- 
karietako lehen orrietara salto egin 
duela nabaria da.

Aita Santuaren bidaia zuzenki eta 
diferidoz, irrati eta teiebistaren bidez, 
egunkari eta aldizkarietan, irentsi be
har izan dugun bitartean, «El Pais»ek 
argitaraturiko berri ikaragarria ohar- 
gabe iragan egin du teletipoetatik.

Urtebete baino guttiago dela, Aita 
Santu bera, Joan Paulo II.a, Nige
rian izan zen, bonbo eta platilloz lau 
haizetara hedaturik izan zela berria.

Orain bi aste. A ita Santuak hain
beste malte duen (asko maite zituela 
n igeriarrak , aho ts gora o ihukatu  
zuen) herria bere odoletan ito egiten 
denean, ez du Gizon Zuriaren ezpai- 
netatik tutik ere entzuten hango 
egoeraz. Baditu, berriz, general baten 
heriotzaren kontra mintzatzeko hitz 
gogorrak, pertsona baten bizitza sak- 
raturik  baita.

Kom unikabideetan ikusi genuena- 
gatik, edozeinek Nigeria osoa kris- 
taua dela baieztatuko zuen. Erlijio 
egoera, bestalde, oso desberdina 
dugu.

Ehun m ilioetako populazio bateta- 
ra hurbiltzen den nazio batean, kris-

tauen kopurua milioi batzuena da, 
eta gainera, nahiko konzentraturik 
aurkitzen dira, hegoaldean, batez ere. 
«Ibo» eta «ijaw»ak dira, tradizioz, 
kristautasuna N igeriara sartu zute- 
nak (Chief Christian Otobotekere-k, 
Tombia herriskakoa, Rivers State, 
bere familiak sartu zuela kristautasu
na Nigeria osoan, entzun nahi diona- 
ri esaten dio. H ortik letorkioke duen 
izena). Baina hori erabat logikoa da, 
«ijaw»ak kokatzen diren lurraldeak. 
Rivers State-n, itsasertzean baitaude, 
eta ertze hoietara heldu ziren gizon 
zuri «zibilizatuak» esklabu bila; eta 
bide batez, katolikoa, apostolikoa eta 
errom atarra den elizaren jak ituria  he- 
datzeko nahiaz.

Baina Nigerian (19 estatuz osatuta
ko errepublika federala) hiru-lau et
nia nagusi daude, eta beste 21 etnia 
(denetara 250 hizkuntza, gutti gora 
behera), oso diferenziaturik ere; na- 
hiz eta azken hauek botere politiko, 
ekonom iko, m ilitar edo erlijioso gut
tiago izan. Eta «ijaw»en etnia ezin de- 
zakegu nagusienetarikoen artean  
kontatu, Nigeriako «ínteligentsia» 
izan arren.

«Ibo-ijaw»ak ditugu intelektualak, 
biafreñoak, orain ham abi urte oso 
gerla krudela eta gogorra jasan izan

zutenak, eta duela gutti lurpea petro- 
lioz beterik zeukatela jakin zutenak.

Nigerian, gaur egun, eta kronolo- 
gikoki, inglesen koloniaketa, gerla zi- 
bila eta gobernu m ilitarrak ezagutu 
ondoren, 1979.an l^onbokatu ziren 
hauteskundeen ondorioz, lehenengo 
gobernu zibila daukagu; «Hausa» go
bernu bat.

« Hausa»k eta «Fulani»ak dira, 
«Ibo»> eta «Yoruba»ekin batera, N i
gerian e ta  M endebaleko A frikan 
(West Africa, multzo bat bezala har- 
tzeko beharra dugu, politiko eta eko- 
nomikoki, baina batez ere, kultura 
aldetik. Kolonialismo zuriak egin zi- 
tuen nazio banaketak, kasu askotan 
ez datoz bat etnia, kultura eta popu- 
lazioen hedapenarekin) bizi diren et- 
nietatik zabalena eta garrantzitsuene- 
tarikoa.

Tradizonalki, «hausa» herria oso 
militarizaturik egon da. Heurek bo- 
rrokalarien papera onartu izan dute 
etnia desberdinek egindako funtzio 
banaketan. Hegoaldean «hausa»k 
bertan bizi ez direlarik eta bai «ibo» 
edo "ijawwak, han dauden «hausa» 
guztiak honelako lanbideak aukera- 
tzen dituzte: goardia, polizia, jende 
zuriaren goardiana, bigilantea, etab.

/ ?



«Ibo»ak zuhurrak età praktikoak 
dira. K om ertziante onak, eta inteii- 
genteak, «ijaw»en lurraldeetan agertu 
den petrolioa explotatzen eta expor- 
tatzen ari direnak.

Eta azkenik. «yoruba»k. Hauek 
Errepublikako burokratak ditugu. 
Tradizionalki funtzionarioen lanak 
hartu dituzte. Ez da kasualitatea ere, 
Nigeriako hiriburua, Lagos, «yoru- 
ba»k kokatzen diren lurraldeetan 
egotea; hiriburua hemen kokatzeko 
a'rrazoi bakarra hauxe ez izan arren. 
Lagos kostaldean dago, itsasportu 
naturai baten sarreran. eta portu 
hauen inguruko landetan, industriak, 
inportatzen diren produktu stock-en 
biltokiak. eta leku guztietako jendeak 
(3 milioi, zabalera handiko lurralde 
batean), finkatu egin dira. Kano, Ka- 
duna, Benin, Ibadan, Enugu eta Port 
Harcourt-ekin batera (beste batzuen 
artean), nazioko dentsaidaderik han- 
diena lortu du: kiiometro koadratuko 
100 bizilagun baino gehiago.

Biafrako gerlaren ondoren, ipar 
eta hegoaldeko desberdintasun naba- 
riegiak laburtzeko asmoaz, orain urte 
batzu hiriburu berri bat eraikitzen ari 
dira. Nigeriako erdialde geografi- 
koan. Estatuak eskuratzen dituen in- 
puesto eta zerga guztien %l5-20a, 
A frikako «Brasilia» b erriaren tza t 
dira gordetzen.

H iriburua, Abuja, 8.000 kiiometro 
koadratuko lurralde zabai baten ze- 
har hedaturik, 1986 urterako jarriko 
da martxan, Lagos-eko erakunde ofi- 
zialak (Bankuetxeen Zentralak, Go- 
bernua, Parlamentoa eta Ministeri- 
tzak, Enbajadak, Estadio Nagusià, 
etab.) hantxe kokatuko zirelarik.

Baina itzul gaitezen gure harira eta 
ikus dezagun zenolako eragina duen 
kristautasunak honelako herri bate- 
tan.

1975 .an  k a to lik o e n  k o p u ru a  
%6koa zen, eta heuretariko gehienak 
«iboa»ak ziren, biafreñoak. Begira 
zer esaten digun autore batek arazo 
honetaz;

«<La población cristiana, numerosa 
sobre todo entre los ibo, se ha visto 
afectada por la guerra de Biafra. En 
1968 la acción de la Santa Sede y de 
Cáritas Internacional en favor de Bia> 
fra causó una fuerte tensión entre el 
Gobierno nigeriano y la Iglesia Católi
ca.

La vida religiosa entre los ibo, se ba 
desarticulado, ya que muchas iglesias, 
hospitales y escuelas fueron destruidos 
en el curso de la mencionada guerra». 
1977.

Hala eta guztiz, katolikoen kopu
rua gehitu egin dela ikusten dugu, 
1963. urteko datuek forogatzen dute- 
nez: urte honetan, populazioaren 
%4,7a bakarrik, zen katolikoa, eta 
%9a kristaua. Honek, azken urte 
hauetan katolikoen gehitze bat egon 
dela baizetatzen digu.

Dena dela, honelako nazio batean 
zifrak erabiitzeari guztiz arrigarria 
deritzot, datu fídagarririk ez baitago. 
(O N U k zentsoaz zabaldu dituen da- 
tuak osoak ez izanik, ñola erabili ba, 
sinisteei buruz egiten diren inkestak.

M usulm anek %44a suposatzen 
dute, eta beste porzentaia txiki bat 
p ro te s ta n te e i d e d ik a tu rik  dago . 
Hauen artean, aipagarrienak anglika- 
noak, m etodistak, presbiterianoak 
eta «Qua íboe Mission» taldekoak 
dira.

Azkenik, orain 20 urtetako estadis- 
tikak jarraituz, %46a, hau da, popu
lazio talderik handiena, animista da. 
Hots, beren arbasoek bezala, natura- 
ren fenomenoek eta izaki organiko 
eta inorganikoek arima antropom or-

fiko bat dutela sinisten dule.
Baina zifra guztiak engainagarriak 

dira, musulmán, katoliko eta protes
tante askok gauza bera sinisten dute- 
lako, erlijio teista eta animista sines- 
menak batera eramaten dituzte eia.

Animismoa kulluraren expresio 
gehienelan susma daiteke: urlaro be- 
rriei egiten zaizkien errituetan (New 
Yam Festival-ean, esale baterako, 
ekainaren I3an, «yam» berria biltzen 
den sasoian, honen arima konjura- 
izen da), jaloberriaren bataioan, ar- 
basoei eskeinitako abereen sakrifi- 
zioetan, etab, elab. (Pertsonaia ga- 
rrantzitsua etxera gonbidatzen de
nean, jaingoikoei esaidi erritualak 
esanez, etxeko atarian edaririk pre- 
ziatuena txorroladaka lurrera bola- 
tzen da, eta zorion guztiak eskemtzen 
zaizkie gonbidalu nagusiari eta bera- 
rekin dauden guzliei).

Ondorioz, Aita Sanlua populazio 
seklore bali egin zion bisila. Ez zen, 
beste lurralde batzuelan ere, honela 
izango?

Laura M INTEGI



HERRIKO PLAZA

Euskara eta politikaren 
inguruan

Euskara-arazoaren politizazioa

Ez nuke oker ulerlzerik sorlu 
nahi haseratik bertatik . H orra  
bada, euskara-arazoaren neurri- 
gabeko politizazioa salatzen du- 
danean, ez du t euskara-arazoaren 
dimentsio politikoa ukatzen, auzi 
honi aplikatzen zaizkion estratejia 
politikoen jokaerak  baizik.

Batek baino gehiagok jadan ik  
pentsatua dauka , hori irakurtzen 
bait d u t  nonnahi ezker abertzale 
radikaleko idazkietan, hain zu- 
zen, euskararen auzia ezin dela 
prozesu politiko o rokorraren  ha- 
ritik landa, ez p lanteatu  ez gor- 
puztu. Erizpide hau  egiazkoa iza- 
nik, ez da  egia osoa, egia osorik 
n onba it  egotekotan.

Bistan da  euskararen normali- 
z az io -p ro zesu r ik  p lan tea -ez in a  
dela, aldi eta  bide berean, gure 
h izkuntzaren berrekurapena ahal- 
bidefa lezakeen prozesu politiko 
egokirik em aten ez baldin bada. 
G ai honetan, hortaz, ,bat gatoz 
guztiok. Halaz ere, ez da  hemen, 
besterik gäbe, ahitzen problemati- 
ka honen  dimentsio osoa. Egitura 
soz ia la ren  b a r re n a  e u sk a ra re n  
arazoa arlo  ba t  besterik ez da  eta, 
horrenbestez, ezer gutti frogatzen 
da euskararen normalizazioa ez 
dakit  no lako  baldintza politiko- 
ren prozesutik  e torriko dela aitor- 
tzea. Alegia, holako indar sozia- 
lek eta bestelako indar politikoek 
eskuhartzen duten prozesu hären 
ba itan  soilki, edota iraultza sozia-

larekin orpoz-orpo doan hartan , 
eta antzeko gogoetak, gure ar
tean ,  ia geh iene tan  insp irazio  
ideolojiko-politiko ezker-mutu- 
rrekoei zor zaizkie. Klase burru- 
karen eskemarik arruntenen apli
kazio arrun tenak  egiten dira eus
kara-arazoaren inguruan ere, k la
se eta sektore sozialen artean mu- 
garr i  e ta  le rro -lineak  ezarriz , 
hauek euskararen aide eta besteak 
aurka  daudela esateko.

Euskara-arazoari aplikazio-po- 
litikoak

Euskararen gaia politizatuegia 
dagoela diodanean zentzu her- 
tsian darabilt  ideia hori: alegia, 
in d a r  p o li t iko  b ak o i tz a k  bere 
xede orokorren  menpe eta fun- 
tzioan trata tzen duela euskararen 
normaiizazio-prozesua. Bai eskui- 
nean, bai ezkerrean. Inolako bere- 
zitasunik gabe gainera. D iodanak 
norbait  harri baleza, zehastazun 
ba t  gogorarazi nahi nioke: ez nai- 
zeia ari hemen eskuineko edo ez- 
kerreko buruzagi eta  militanteen 
hizkuntz portaera  pertsonalaz edo 
kolektiboaz. Axola handikoa iza-
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nik ere, ez du inolako ondorio ga- 
rrantzitsurik euskararen normali- 
zazio bidean, jau n  hauek mitine- 
tan edo idazkietan ehuneko 40 
edo 60 euskara darabilten edo ez 
darabilten jakitea. Ezer gutti, fun- 
tsean ezer ezer, aldatzen da Garai* 
koetxeak euskara mintzatzearekin 
eta Rubialek ez hitz egitearekin, 
baldin eta dakienaren atzetik, ez 
dakienaren atzetik ez bezala, hiz- 
kuntz projektu radikal bat ez ba- 
dago. Radikala, baina euskararen 
aide.

A razoaren planteamendua mal
ia sinboliko-pertsonal hauetan  ez 
da bakarrik  eskuinean egiten, ez- 
kerrean ere bai, itxuraz besterik 
badirudi ere. Egia baldin bada

PNVek ez daukala  hizkuntz plan- 
gintza baten arauera euskara-pro- 
jek tu  orckorrik , berdintsu gerta- 
tzen zaio ezker abertzale radikala- 
ri. Beraz, euskara-kontuan da- 
goen manipulazio politikoa bi al- 
derdietatik dator: batek Estatutua 
eta moderazioaren izenean justifi- 
katuko dizu bere postura eta bes- 
teak K ASeko puntuen arauera.

M anipulazio honen ondorioak 
behin betirako galbidera eraman 
lezakete gure hizkuntza. Aide ba
tetik, erdaldunen botoak galdu 
beldurrez, euskararen aldeko po- 
litika radikal bat gauzatzeko dis- 
posiziorik ez dago eta ez da egon- 
go aurrerantzean ere zoritxarrez. 
Bestetik, gai konkretu  bati politi- 
ka-aplikazio pragmatikorik ezar- 
tzeko heldutasun ideolojikorik ez 
dagoelako, hots, Lemoizen kon-

tra, errepresioaren kon tra  eta ez 
dakit  zenbat gauzen kon tra  era- 
biltzen den prozedura  eta m etodo 
berberak aplikatzen direlako, eus
kararen  arazoari buruz-buru  egi- 
teko  in k ap az i ta te  be ld u rg a rr ia  
dago. Azkeneko hauen jokabideei 
ez zaie lekukorik falta: ho r  daude 
Instituzioak /  euskara eta A E K - 
/H A B E  gaiei em aten zaizkien al- 
ternatibak.

Indar sozial eta politikoen el- 
kartasun beharra

Euskararen egoera dagoen be
zala egonik, gure h izkuntza nola- 
bait normatizazio bidetan barna 
abiarazi nahi badugu, bere aide 
dauden indarrak  ahalik eta  pro- 
jekturik  gehienetan elkarrekin bat 
eginik jo k a tu  beharra  daukate . Ez 
du t esan nahi euskara-projektu 
o ro k o r  baten inguruan bat egin 
dezakegunik, baizik-eta projektu 
nagusi batzutan behinik-behin el
karrekin aritu  beharra  dagoela. 
Eta hori hórrela  ez bada , aide ba- 
teko moderazioak eta besteko 
pragmatismorik ezak fruitu bei*- 
dintsuak dituzte; euskararen gal- 
bidea behin betirako.

Grain arteko esperientzia eta 
honi egin zaizkion kritikak, aide 
batetik nahiz bestetik, lehentasun 
politika batean urjentziazko gai 
batzuren inguruan gauzak plan- 
teatzeko gauza ez garela erakutsi 
digute. Eta, norbaitek besterik us- 
teko duen arren, ezker abertzalea- 
ren inkapazitatea nabarm endu 
behar da bestearena hainbat. Hori 
egitea ezinbestekoa iruditzen zait. 
Izan ere, esan ditudan gauza guz- 
tien azpitik, ezkerrean gehiago si- 
nisten bait du t euskararen auzia- 
rekikoan ere. Hortik bada, honen 
ikuspegi eta eritziak a ldatu  beha-* 
rra bere dogm atismo eta hertsike- 
riatik atereaz, gai honetan.

Jo x e  M . Odriozoia
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Zergatik janzten garen
G aur goizean egunero bezala ohe- 

tik jeiki ondoren era autom atiko ba
tez, alkandoratik  hasi eta zapatekin 
bukatuz jantzi egin. naiz. Baina, zer
gatik jantzi naiz? eta zergatik jantzi 
naiz jantzi naizen bezala? Egunero 
gauza asko eta asko ia konturatu 
gabe egiten dugu, baina, gauza guzti 
hauek badaukate beren oinarrizko

Elhuyarreko: L.M . Bandres

esangura eta ja to rria . G ure ekintza 
arrun t hauen zergatia ezagutzea ego- 
kia iruditu zait eta horietako baten 
erantzuna aurkitzeko nahiko argi eta 
garbi, nire eritziz, noski, orain duela 
gutxi irakurri dudan liburu batetan 
bide batzuk aitatzen dira. Esandako 
liburua Gregorio M arañon-en «Vida 
e Historia» da eta bertan «Psicología 
del vestido y del adorno» deitutako 
atalean esandako gaia lantzen da. 
Bere interesarengatik, atal horren la- 
burpen eta ohar batzuk, honera ekar- 
tzea egokia iruditu zait.

Ezpairik gabe, gizakiak, eta beste 
izakiak, noski, premia batzuk dauz- 
ka. Baina, prem ia guzti hauek ez dira 
denak maila berekoak, hauetako, ba
tzuk nahitaezkoak dira: jatea, esate 
baterako. Eta gure autore honentzat 
janztea ia maila honetako beste pre
mia da. Haiaz ere diferentzia sakon 
bat dago: janak  gainontzeko anima- 
liekin berdintzen gaituen bitartean 
jantziak bereziten gaitu. Janzteak, 
nolabait, gizakiagotu egiten gaitu.

Janzteari buruz teoria desberdin 
batzuk badaude. Horietako ezagune- 
na, hots, ohizko teoriak zera dio; Gi- 
za-biziaren hasieran, hasiera hau zen- 
bat mila urte izan zen, noski, gizakia 
biluzik zebilen. Zeukan hile eta azala, 
bere lurraldean zegoen ingurugiro 
epelean bizi ahal izateko nahikoa 
zen. Ingurugiro lehun eta gozo hone-

tan bizitzeagatik piskanaka piskana- 
ka ¡lea galduko zuen. Gero, esandako 
ingurugiro epel horretatik aide egin 
behar izan zuenean beste inguru giro 
hotzagora, beste lurraldetara joatera- 
koan bere gorputza zaindu behar 
izan zuen eta nahiz hostoz nahiz bes- 
te animalien larruz estali egin zen. 
Hosto eta larru hauek gizakiaren le
henengo janzkera ziren, teoria honen 
arabera.

Hasiera batetan teoria honek logi
koa dirudi, baina pizka bat sakon- 
tzen badugu arrazoi ber-berarengatik 
tropikoetan bizi diren tximuak eta 
beste animaliak ere hile gabekoak 
izan beharko liratekela konturatzen 
gara eta hori ez da gertatzen. Beraz, 
teoria honek ez digu argitasun gehie- 
gi em aten, janzkeraren aide bat baka
rrik kontsideratzen bait du: babes 
edo defentsa-papera.

Rubner-ek honela dio: gizakia bi- 
lutsik ingurugiro tropikal batetan 
bizi daiteke soilik. Horregatik holako 
ingurugirotan bizi ez garenok jantzia 
beharko dugu eta hau ohizko teorie- 
kin ados dago. Jantziaren helburua 
gure gorputzaren inguruan tropikoe
tan dagoen ingurugiro antzeko bat 
sortaraztea da eta ingurugiro hori 
gabe hilgo gintezke, horregatik auto- 
rearen lehenengo aitorpena, hots, gu- 
retzat jantzia janaria  bezain beha
rrezkoa dela, bizi ahal izateko egitzat 
har dezakegu.

Dena dela, gauza bat egiaztatuta 
dagoela esan daiteke: gizakiak lurral
de epeletatik hotzetara aide egin bai
no askoz lehenago bere gorputza es
tali eta apaintzen zuela. Eta ez inolaz 
ere hotzetik gordetzeagatik «hierar- 
kia bat eta sexu-bereizketa handiago 
ba t ezartzeagatik»  baizik. Beraz, 
janzteak dirudienez eta gutxienez, 
hiru alderdi izan ditzake: babesa (in- 
gurugirotik), hierarkia eta sexua. 
Hiru alderdi hauek gehienetan batera
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datoz eta bat bestetik bereiztea zaila 
da.

Jantziak babes alderdi bat daukala 
inork ez du zaiantzan jartzen: neguan 
eta udan janzten dugun arroparen 
desberdintasunak argi frogatzen digu 
arrazoi hau.

Alderdi hierarkikoa ere nahiko ar
gia: bakoitzat beregizarte-m ailari da- 
gokion janzkera eramaten du eta gi- 
zarte maiian erregela honekiko sal- 
buespen gutxi geriatzen da. Jantziak 
ematen duen hierarkia, gizakiaren oi
narrizko instintu baten adierazpena 
da: aginte-lehiarena.

Azkenik, sexu-alderdia daukagu: 
aide batetik, ahalkea dela eta, ez dau- 
kat bilutsik joaterik eta bestetik, 
janzkera autatzerakoan konsziente 
ala inkoszienteki besteak erakartzeko 
ilusioarekin nire gorputzarekiko ego
kiena dena hartzen dut. Bi gauza 
hauek janzkeraren sexu-alderdiaren 
frogabide argiak dira.

Beraz, hiru zutabe horiek ikerkun- 
tzaren abiaburutzat ezarri ondoren 
hurrengo galdera hauxe izan daiteke; 
horietako zein izan da lehena denbo- 
ran nahiz mailan?

Zihur aski gaur egun gure eritziz 
maila aldetik inportanteena babes al- 
derdia izango litzateke. Baina hori 
gure bizi-moduari dagokion aurreri- 
tzi bat da. Aintzinako gizakiak ez 
zuen guk bezala sentitzen ingurugi- 
roa: oraindik orain lurralde oso ho- 
tzeko eta bizi-modu oso primitiboko 
bizilagunak ez dira ia janzten (Tierra 
del Fuego edo Papuasia, adibidez). 
Eta hain urrutira joan  gabe, gure al- 
damenean neguan nahiz udan ia janz-

kera bera eta gure eritziz hozgailu be
zala diren gelatan bizi diren lagun 
asko eta asko badago. Zibilizazioare- 
kin balera, hots, gorputzaren garbi- 
keta eta gehienetan estalita egoteare- 
kin gorputza bere defentsa naturalak 
galduz joan da.

Lehen esan dugun bezala, dirudie- 
nez, janzkera babes bezala erabilia 
izan baino lehen gizakia, eboluzio- 
aro luze bat iragan ondoren, janzten 
hasi zen. Orduan, babesketarako soi
lik ez bazen beste bi alderdiak aztertu 
beharko ditugu hierarkikoa eta se
xuala. Baina, hauetako zein da lehe
na? Ez dago erantzunik eta arrazoia 
erraza da: bi hauek instintu-bizian 
maila berekoak dira, gehiago hierar
kia eta sexua oinarrian gauza bera di- 
rela aitor daiteke.

Sexu-alderdia ikertzerakoan beste 
bi alderdi kontsideratu behar dira; se- 
xu-bereizketa eta ahalkea. Orain, he- 
men sexu-bereizketaren alderdia be- 
giratuko dugu, ahalkearena beste ba- 
tetarako utziz:

Autoreak dionez jantziaren lehe* 
nengo helburua sexu-bereizketa ar- 
giagoa egitea zen. Sexu-biziera osoa 
bi sexuen arteko erakarpen-prozesu- 
an datza eta erakarpen hau sexu-be- 
reizketan oinarritzen da. Arraren eta 
emearen arteko erakarpen-indar bat 
sortzen da. Animaliak gehienetan le- 
hen-bereizketa batekin, hots, arren 
eta urritxen artekoarekin, aski du. 
Honela, edozein urritxarako edozein 
ar eta alderantziz, baliagarria da.

Gizakiekin, aldiz, beren eboluzio 
m orala nahiz intelektuala aurrera 
doan heinean instintu-hobespenak 
mugatuz doaz eta honela pertsona 
bakoitzak bere maite-irudi edo ere- 
dua dauka. M aite-irudi honetatik at 
eta sexu-harremanak behar fisiko bat 
betegarriak edo bestela konpromi- 
suak dira. Egunez egun zehatzago eta 
finagoa egiten den hobespen hau be- 
reizketa handiago batelan oinarritzen 
da. H onetarako N aturak gizakumeek 
beste animaliei baino bereizketa-eza- 
ugarri, morfologikoak nahiz izakera- 
koak, gehiago eman die. Baina, halaz 
eta guztiz ere gure erakarpen-meka- 
nismoaren beharrak direla eta, orain
dik bereizketa-ezaugarri gehiago be
har dugu, hau da, osagarri batzuk eta 
hauek janzkera nahiz apaingailuen 
bidez lortzen dira, bereziki. Hemen 
bereizketa aipatu dugunean ez ar eta 
emen artekoa bakarrik sexu bakoi
tzaren barnean lortzen dena ere bai
zik, esan nahi dugu.

Sexu-bizikeran itxura dena ez bada 
ia dena da. Hau sexu-bizitzaren ezau-

garri bat da. Eta janzkerek nahiz 
apaingailuek, hots, itxura hutsak, se- 
xu-ezaugarri naturalen daukaten be- 
reizketa-papera ia bera daukate: Be
ren bidez izakiak desberdinagoak 
dira. Denok dakigun bezala maite-a- 
rrakasta bere gorputzari baino gehia
go bere janzkerari eskerrak eman be
har dizkiotenak askok eta askok dira. 
Beraz, sexuaren aldetik janzkeraren 
garrantzia ezin ukatzekoa da.

Lehen esan dugun bezala jantziak 
ahalkearekin ere zerikusirik badau- 
ka. Ezpairik gabe, jantziaren parte 
bat edo besteren helburua sexu-ha- 
rrem anetan parte hartzen duten gor
putzaren atalak estaltzea da. Baina, 
puntu hau eta berarekin lotuta dau- 
den beste batzuk hurrengo batetara- 
ko utziko ditugu.

HIZTEGIA 

Ahalkea == Pudor
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ERREPORTAIA

LARRY TRASK: 

k. Hizkuntzalari 
gurutzegramazalea

A N A IT A SV N A -taz oraindik ahaztu ez zaretenok gogoan izango 
dituzue, seguraski, han agertzen ziren gurutzegramak. Lehena 
1977.ko Urhan agertu zen eta azkena. 42garrena hain zuzen, aldiz- 
kariaren azken zenhakian. Gurutzegramok, euskalgaiei lotuak ziren 
erabat. gaurkotasunik faltatzen ez zitzaielarik. Oinean zera ipintzen 
zuen: EGILEA L A R R Y  TRASK.

Euskal prentsan. ezizenak, goitizenak edo izenordeak maiz izan 
dira erabiliak eta oraindik dira, eta honetan oinarrituz, izen arrotz 
horren atzean, askoren ustez. bertako izena agertu nahi ez zuenen 
bat zegoen. Baina ez, eta hau argitu nahiean. egoki iruditu zitzaidan 
elkarrizketa bat argitaratzea, horretarako galdera-zerrenda bat bi- 
dali niolarik Joan den Apirilean, hurrengo hilabeteko aldizkarian ar
gitaratzeko asmotan, baina... ez zen gehiago ANA I TA S VNAr ik  
agertu.

Uste dut. sei hilabete iragan baldin badira ere, elkarrizketa hau 
oraindino interresgarria dela.

Hona hemen berak egiten digan aur- 
kezpena.

Robert Lawrence Trask naiz, beli

«Larry» deìtutakoa.

New York-eko Olean herrian jaio 
ninlzen (E slatu  B aiuelan , Laku

Haundien inguruan), 1944.ean.
Kimika ikasi nuen uniberlsilatean, 

Rensselaer eia gero Brandéis uniber- 
isilaieetan, bi titulu harturik; geroko 
batean, linguislika diploma Londre- 
sen harlu  nuen. Orain tesis doklora- 
lan ari naiz, Londresko Uniberlsila- 
lean.

Liverpool U nibertsilateko Hizkun- 
tzalaritza Sailan irakasiea naiz. His- 
kuntzalaria naiz, noski, sintasiaria 
hain zuzen. Egiten ditudan ikasketek 
linguislika orokorra, sinlasla, m orfo
logia, sem anlika, eia euskararen egi- 
lura barne dituzte. Elorkizunean eus
kara eta euskal literatura gehiluko di
luì, gazlelaniaz ikasten dulenenlzal.

Ailam ak eia anaiarrebak Eslatu 
Baiuelan diluì denak; aita langilea 
nuen. Emazlea Esther Barrutia dui, 
Elorriokoa, eia euskaiduna, noski. 
Hori kimikaria da, eia Londresen 
egiten du lan.



Orain dela ham ar urte bisitatu 
nuen Euskal H erria lehenbizi, ipa- 
rraldeko adiskide batekin. Orduan- 
danik, urterò goaz nere emaztea ta 
biok, bi aste edo pasatzera Elorrion, 
eta batzutan Donostian.

EUSKARA ETA EUS
KAL LANAK
Baina euskararenganako zaietasuna 
ezkondu aurretikoa du.

Euskaraz ikasten iparraldeko adis
kide harekin hasi nintzen Londresen, 
duela ham ar urte. Lañtte-ren liburua 
aurkitu nuen eta horren bidez oinha- 
rrizko gram atika ikasten nuen poliki- 
poliki. Ondoren, Esther ezagututa 
gero, Bizkaieran hasi nintzen. Beste 
liburu batzurekin jarraik i nintzaien 
ikasketei, eta orain egia izango litza- 
teke esatea, erabiltzen dudan euskara 
«liburu-euskara» dela, eta ez ahoz- 
koa.

Interesgarria zelako hasi nintzen 
Euskaraz ikasten Estatu Batuetan, 
ekialdeko eskualdean behintzat, gu
txi jakiten da euskaldunei eta euska- 
rari buruz, eta Ingiaterran berdina 
da. Aspaldidanik irakurri izan nuen 
euskaldunei buruzko zerbaitxo edo, 
eta gehiago jakin nahi izaten nuen. 
Beraz, kimikatik linguistikara alda- 
tzea erabaki nuenean, euskaldun bat 
ezagutzen nuenez gero, euskal gra- 
m atikari buruzko tkerlanak egitea 
zen nere lehengo asmoa.

Gurutzegramak kanpo, lan ugarí du 
egina euskararen arloan.

Ni sintasiaria naiz, eta egin eta egi
ten ditudan lanak euskal sintasiari 
buruzkoak dira gehienak. Nere arti- 
kulu argitaratuak hauek dira;

1) «Historical Syntax and Basque 
Verbal M orphology; Two Hy
potheses», in W. A. Douglass, 
R. W. Etulain, and W. H. Ja 
cobsen, eds., Anglo-American 
Contributions to Basque Studies: 
Essays in Honor o f  Jon Bilbao, 
D ese rt R esearch  In s titu te , 
Reno, Nevada (1977).

2) «Notes on teh Phonology o f 
Basque: W estern Low Navarre- 
se Dialect», Journal o f  the Inter
national Phonetik Association. 8 
(1978).

3) «Basque Verbal M orphology», 
in Iker-1: Eifskalarien Nazioar- 
teko Jardunaldiak, Euskaltzain
dia (1981).

4) «Why the Basque Transitive 
Verb Is N ot Passive», to appear 
in a volume edited by W. H. 
Jacobsen and G . Aulestia and 
published by the University of 
N evada Press.

Bestela, beste artlkulu batzu ditut 
bukatzeko zorian, euskal esaidi erla- 
tiboei, euskal modalei, euskal izen 
sintagmaren egiturari, eta gai berdin- 
tsuei buruz.

EUSKARAREN EGOE
RA

Euskal mundua politizatua ikusten 
du. Edozein gaitan, iruditzen zait, ba 
dago HB-ko ikuspuntua, PNV-ko 
ikuspuntua, eta abar. G auza berdina 
dugu Ingiaterran batzutan, noski, 
baina ez hainbeste. H aatik, politiza- 
pen hau ulerterraza da, Euskal He- 
rriaren historia kontutan hartuta. 
Euskara Batuaren arazoa, Larryri oso 
argia iruditzen zaio: hizkuntza batu- 
rik barik, euskarak ez du etorkizunik, 
eta hizkuntza batu horrek Euskara 
Batua izan behar du.

Euskara Batuaren ortografía ia 
perfektoa da - hoberik ez da posiblea, 
nere ustez. M orfologia eta hitz-for- 
men aldetik, oso ona da Batua gehie
netan. Han eta hemen gustatzen ez 
zaizkidan gauza batzu ba daude, nos
ki, baina hori ezinbestekoa da. Ida- 
tzitako ingeiesan ere bai ba daude 
gustatzen ez zaizkidan zenbait gauza.

Euskaldun askok, dakidan legez, 
ez dute onartzen Euskara Batua. Ez 
dakit zergatik. H alako euskaldun ba
tzurekin m intzatu izan naiz, baina ez 
dut ulertzen haien objeziorik. Argi 
dago H ’rik ez dutela nahi, baina hau 
da puntu argi bakarra. N ere ustez.

euskaldun batek beste norbaiten Eus
kara Batua baldin ez badu atsegin, 
soluzio hau da: Euskara Batuaz ho- 
beto idaztea - ez bere euskara «batu» 
pertsonalaz idaztea, H-rik gabe edo. 
Euskara Batuaz ondo idazten duenak 
hizkuntza aberastuko eta bizituko 
du. Baina ham aika moeta desberdin 
erabiitzeari jarraikitzeak atautea itxi- 
ko dio euskarari.

Zerbait gehiago esan nahi nuke 
H’ei buruz. Inglaterrako eskualde ge
hienetan, H ’rik ez da ahozkatzen. 
H ala ere, gure ortografían idazten 
ditu, eta ahozketa hezian ahozka- 
tzen ditugu, tradizionala delako. Bt- 
raz, ingeles askok ikasi behar dute 
H ’ak non ipini, hegoaldeko euskal- 
dunek bezalaxe. Ez zaudete bakarrik 
gai honetan!

Baina ez dezala uste izan inork euskal- 
kien aurka dagoenik.

Inork ez du nahi euskalkiak hil- 
tzea. Baina euskalkien eta hizkuntza- 
ren artean, erabaki bakar bat izan 
daiteke. H aatik, Euskara Batua au- 
rreratzeak ez du behar euskalkien he- 
rriotzarik.

Ingiaterran, 500 urteetan zehar 
izan dugu hizkuntza batua. Baina 
dialektuak bizi-biziak dira. Adibidez, 
ni Liverpool-en bizi naiz, eta Liver- 
pool-go dialektua oso ezaguna da In
giaterran —«Scouse» deitzen zaio— 
eta batzutan nik ez ditut ulertzen he- 
mengoak. Azken honek berak era- 
kusten digu, hizkuntza batua zergatik 
behar dugun. Baina baita erakusten 
du, hizkuntza batuak ez dituela beha- 
rrez dialektuak deuseztatzen.

_ / l 6



EUSKARA-ERDARA- 
UZEI
Euskara-Erdara hizkuntz burrukari 
buruz, bere ustean m unduan zehar, 
eskualdeko hizkuntzak atzeratzen 
dira. Telebista, irratia, pelikulak dau- 
denez gero, ia beti hizkuntza nazio- 
naletan, eskualdeko hizkunizen bidea 
zail eta harritsua da. Baina ez da iga- 
roezina, eta euskararen egoera beste 
askorena baino hobea da. Euskaraz- 
ko telebista hartzen badugu, euska- 
razko heziketa, euskarazko gazeteak, 
euskarak ba du etorkizun argia. G au
za hauen barik, ezetz uste dut.

Etsenplu bat eman nahi nizuke. 
A spaldidanik  euskalariek  erdaraz 
idatzi dituzte beren lanak - gaztela-

burutsuak irakurri arren. U ZEl edo 
beste berelako iturri batetik hartu 
ezin ditudan termino teknikoak nik 
neuk asm atu  beharko  d itu t, eta 
UZEI «m onopolio privado» bat bal
din bada, ni zer?

Euskararen etorkizuna?, argia da
tozen urteotan. Geroago, nork daki?

EUSKALARITZA
Bere eritziz, arlo honetan, gauza asko 
gertatzen ari da, zorionez.

Sekula bere ez da egin euskalari- 
tzan lan gehiagorik edo hoberik orain 
baino. Sintasia bereziki aurreratzen 
da, Patxi G oenagaren sintesi bikain 
horrekin, R udolf de Rijk-en lanekin, 
Georges Rebuschi-renekin, eta abar.

 ̂ ITfclM

niaz. gehienetan. Azkuek berak beti 
gaztelaniaz idazten zuen. Orain, zen
bait euskalari euskaraz idazten hasi 
izan dira - Txiliardegi lehenbizi, uste 
dut, Patxi Goenaga, Rudolf de Rijk, 
eta beste batzu. Hau daetorkizunera- 
ko bidea - edozein lan euskaraz egi
tea. Oro har, euskalariok ez badugu 
euskara erabiitzen, nork erabiliko 
du?

Beste hitzetan, oraingo problema 
hau da: euskarari buruz gehiegi, eta 
euskaraz gutxiegi. N olako euskara 
behar dugun adierazteko eritziak to- 
moka izan ditugu - gaztelaniaz. Baina 
gaztelaniazko eritzi mendi bat hain- 
beste papera izango litzateke. Ez 
dugu behar jarraiki pentsatu barik, 
noski, baina, azkenean, hizkuntza 
bat erabiltzeaz aurreratzen da, ez eri
tziak biltzeaz.

Arrazoi honengatik, UZEI-ren lin- 
guistika hiztegi berria argitaratzea 
ikusi nahi nuke, Mitxelenaren kritika

Sintasi kanpo, arestian izan ditugu li
buru interesgarri eta garrantzitsuak 
Alfonso Irigoien-en lumatik, Txillar- 
degirendik, Patxi A ltunarendik, Kar- 
mele Rotaetxerengandik, eta beste- 
rengandik, eta Mitxelenaren liburu 
haundienaren bigarren edizioa, nos
ki. Bi hiztegi berri egiten ari dira Es- 
tatu Batuetan, eta bat gehiago Euskal 
Herrian. Donostian, Alan King, Eus
kal G obernuaren babespean, euskal 
gram atika berri batetan ari da, inoiz 
egin den onena izango dena, dudarik 
gabe. Euskaitzaindia, Iker-1 argitara- 
tuta, Iker-2 prestatzen ari da, eta Re- 
no-n, beste liburu bat egiten ari da, 
ikerlanekin.

A tze rrik o  eu sk a la riek  ek in tza  
hauetan bi gauza egin ditzakegu. Le
henbizi, beste iturrietako gure jakin- 
tza ekar dezakegu euskararen iker- 
tzapenera. A tzerritarrok, Euskal He
rrian bizi ez garenok behintzat, eus
kaldun zaharrek bezain ondo euskara

ez badakigu ere, asmo berriak ekarri 
ahal ditugu beste arlotatik. G ure bi
garren ekarpena, berriz, aldrebesa 
da: asm oak euskalaritzatik hartzea 
eta linguistika orokorrean sartzea. 
Adibidez, hizkuntza ergatiboen iker- 
pena euskararekin hasi zen. zenbait 
ikuspuntutatik.

GURUTZEGRAMAK

Puzzleak betidanik gustatu izan 
zaizkit, edozelako puzzleak. Egun 
batean gazte bat aurkitu nuen Elo- 
rrion, euskarazko gurutzegram a ba
tekin. Osotu nuen, eta hori egitean 
pentsatzen nuen: Hau ez da interes- 
garriegia. Beraz, asmoa zetorkidan 
hobe bat egiteko. Lehengo hori ere ez 
zen hain ona, baina Anaitasuna-ra 
igorri nuen, eta argitaratu zen. Beraz, 
jarraiki zian natzaio egiteari.

Lehengo hori orain dela lau urte 
edo egin nuen - ez naiz gogoratzen. 
Bukatu berria dudana 43garrena da. 
Beste batzu ditut erdi-am aítuta.

Hitz eta izen interesgarriak hartzen 
ditut edozein iturritatik - Anaiiasuna 
eta Argia aldizkarietatik askotan, 
noski. baina baita nere bulegoan di
tudan euskal liburuetatik. Suertatzen 
dudan edozein gai ehiza legala da. 
Esate baterako, Inglaterrako futbola- 
riek Bilbon jokatu  zutenean, Athle- 
tik-en atezainak hemengo denak in- 
presionatu zituen, eta horregatik Zu- 
bizarreta kondenatua da, etorkizune- 
ko gurutzegrama batetan agertzeko!

Iparram erikanoa naizenez gero, 
iparram eriketako tankera erabiitzen 
dut ahaleginean. Hitz interesgarri 
(eta luze samar) batzu hautatzen di
tu t nere zerrendetatik, eta hauek ipin- 
tzen ditut diagram an, diseinu simetri- 
ko bat egiteko. O rduan, hitz txikia- 
goak gehitzen ditut, astiro astiro, 
haztam uka, ipintzen eta ezabatzen, 
guztia osotu arte. Orduan seinaleak 
asmatu behar ditut, eta hau lan gogo- 
rragoa da askotan.

Bere ianen arrakastari buruz gutxi da- 
kien arren, orain dela aste batzu esku- 
titz bal hartu  nuen zuen aldizkaritik, 
puzzle gehiago eskatzeko; beraz, nor- 
baiti gustatzen zaizkio!

José R. BILBAO
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ERREPORTAIA

E hun  b a t  l a b o r a n  b azen  b ildurik  I z p u ra k o  (B .N .)  
L a b o ra r ie n  E tx e a n ,  joan  den h i lab e tea ren  30 -ean .  D e n ak  
Ip a r  E u sk a l  o ro k o r  b a te n  o n d o t ik ,  g au  m inean  hain  
zuzen , E .L .B .  n ek a za r ie n  s in d ik a to  b e r r ia  u m a tu  dute . 
Z o r io n a k !

Z o r io n a k  ben e tan  m erezi ditu  ba inbes te  d en b o ra ,  
u r te a k  e ta  h i lab e tea k  jo a n  b a i t i r a  z e rb a i t  n o lab a i t  egin 
b e h a rk o  ze la  p en tsa tu  zen lehen b i lk u ra  h a r ta r ik ;  
F .N .S .E .A .- t ik  a t e r a  b e h a r  l i tz a te k e ,  b a in a  noiz izango 
dugu m o m en to r ik  eg o k ien a ,  e ta  zein e s tak u ru  ag e r tu k o  
diegu b a s e r r i t a r r e i ,  e ta  b a z te r tu k o  g a i tu z te ,  e ta b a r . . .  
luzea  izan da  e rn a r ia ,  u gar i  izan d i ra  e lk a r r iz k e ta k ,  
g o g o e tak  e ta  g a t a z k a k ,  a z k en ea n  h o r ra  b a d a  u m e a ,  e ta  
b e reh a la  n io z tu k o  d io te  a m a re k i la k o  lo k a r r ia .

Z o r io n a k ,  ha in  g a i tz a  e ta  luzea izan ik  e rd i tz ea ,  haus- 
ko r  e ta  ahul iz a te k o  a r r i s k u a  d au k a n  a ihen  b e r r ia r i ,  
eg in k o r ta su n  e ta  a u s a r tz ia  a g ian ta tz en  b a i t  d izk iogu  na- 
sa ik i l

E.L.B.: Nekazarien sindikato 
berria iparraldean

H i



E.L.B.: NEK A ZA R IEN  S IN D I
K A T O  B E R R IA  I P A R R A L 
DEAN

Nekazarien sindikato ofiziaiaren 
monopolioa erorl

Dem okrazia ondu eta zuhurretan 
dauka Frantzialc bere lekua asko jen- 
de eta erresumen ustez, eta badaki 
itxura ohoragarri hori zaintzen. Biz- 
kitartean. delako maiatzaren 10-a 
ajrte. nekazariei ez zien sindikato ba
tez besterik onartzen, F.N.S.E.A. 
deritzana, gobernuaz eta administra- 
zioaz arras ongi ikusia eta diruz be
har bezainbat indartua: ez du aspaldi. 
Franlziako nekazarien ministro lagu
na aintzinetik sindikataren buru iza- 
nikakoa zela. Noski. sindikato apoli- 
tikoa! G obernuak izaten diren beza
la.

P .N .S .E .A .-ko b u ru a k . gehie- 
nean nekazari handiak, usuenik ere- 
mu zabal eta em ankorretako entre- 
presen jabeak, Lurrik gabe hara- 
honakatu beharrean gertatzen den 
artzain ttipiaren ezinbiziaz segurre- 
nez axola gabeak.

F .N .S .E .A .-a k  b ad ak i n o iak o  
nekazaritzako garapena nahi duen

ardietsi. Frantzia Europan dago, 
m erkatu kom unaren barnean; zen
bait erresumen askoz ere aintzinatua- 
go dute beren nekazaritza, razionali- 
zatuagoa. erdi industrializatua eta 
arras konpetitiboa . F .N .S .E .A -k 
nahiko luke horretara heldu, eta ger- 
tu dago Estatu guzian 500.000 neka
zari baizik ez laguntzeko, jendetza 
osoaren %!. Perspektiba horietan 
Iparraldeak ez dauka lekurik, mendia 
behintzat kondenatua dago.

F .N .S .E .A . in s titu z io  b a t da. 
Gauza gutti erabakitzen da nekazari- 
tzan haren iritzia gabe.

A ltabada, sindikato honek badau- 
ka Iparraldeko nekazaritzan izigarri- 
ko eragina. Baserritarren erdiak bai
no gehiago kide dauzka. A itortu be
har da zerbait informazio nahiko lu- 
kenak astekari bat besterik ez dauka
la, «le sillon des landes eta des pyrén- 
nées». eta hau sindikatoaren organoa 
dela. Harpidetza eukitzeko, baitezpa- 
dakoa da sindikatoren kide izaitea!

Hots, politika sendimendu kon- 
tse rb a k o ia  d au k an  Ip a rra ld e a n ,
F.N.S.E.A. alienatzaile trebea izan 
da. Bertako indar dinamikoen olda- 
rra aldi bakoitz hausten ete menpera- 
tzen jakin izan du.

Nekazari Euskaldunen desilusioak

A zpim arratu dugu gorago sindika
to berria ez dela espontaneitatearen 
umea izan: bidaia luzea egin dute ho- 
rretaratzeko erakunde berriko pro- 
m otoreak. Eta hain esperientzia de- 
partam enduan , F .D .S .E .A .-rek in , 
adierazgarria da.

Sindikato bat besterik ez zenez es
tatu guzian, lan egin nahi zuten eus- 
kaldunak bertan afiliatuak ziren eta 
ia aspaldian postu garrantzitsuak es-, 
kuratuak zituzten herreitan eta kan- 
tonam enduetan. Iduritzen zitzaien 
bertako nekazaritzaren onerako bi- 
derik egokiena zuketela. Eta iniziati- 
ba andana bat proposatu izan dute: 
agalaxiaren gaitza ezeztatzeko. base- 
rriak hustera ez uzteko, axurantzaren 
aintzinean zuzentasun gehiago lortze- 
ko, ardi esnearen inguruko arazoak 
konpontzeko etabar... Beti joko  ber- 
dina erabili dute F.D .S.E.A-ko bu- 
ruek, Pauekoek: lehenik sustengua- 
ren itxura, ondotik desolidaritzen zi- 
rela eta azkenean kondenatzera iris- 
ten zirela.

E u s k a ld u n e k , e ta  g a u r  egun
E.L.B. eraikitzera ausartu aen tal-



deak, hauxe diote berek; «ekintza 
guzi hauek ederki adierazten dute
F .N .S .E .A .-ko  buruen  xedea ez 
dela batere nekazari ttipien defenda- 
tzea. Adierazten dute ere nekazari tli- 
pi eta artekoen aldeko laborantzako 
p o litik a  b a t b e h a r  b e h a rre zk o a  
dela...».

G utti gora behera, horra zergatik 
ateratzekoa den nekazari multzo bat 
sindikato ofizialaren saretik. Nahiz 
oraino ez dakigun non eta zenbat ate- 
rako den, jak ina da Iparraldeko base- 
rritarren ardatz dinam ikoa jalgitze- 
kotan dela. Ez dakigu ere jende hori 
guzia E.L.B.-en kokatuko denez, ala 
zenbaitek bestelako hauturik egin 
gogo dutenez. (P-S-ak badu ere bere 
nekazari erakundea, F .N .S.P. deri- 
tzana; hemen gaindi horrelakorik zu- 
tik ezarriko balute, xehekiago aipatu- 
ko genuke).

EUSKAL H E R R IK O  LABORA- 
RIEN BATASUNA

«H ar dezagun gure geroa eskutan, 
hortarako behar diren tresnak gu- 
haurek moldatuz» diote E.L.B. sin
dikato berriaren inguruan bildu diren 
nekazariek. Ipar Euskal H erriak bere 
nekazaritza berezia dauka, nehundik 
integratu ahalko ez dena nekazaritza 
konpetitiboan, beste herrialde batzu 
integratu ahal izan diren bezala. Ba- 
serri ainitz kabala hazkuntzatik bizi 
da, gehienbat behi edo ardi haztetik, 
etxaldeak aski ttipiak izan dira, gu- 
neak usuenik m aikarrak, eta orainar- 
te nekazariak ugari. Iparralde har
nean jendetza ez dadin gehiegi apal, 
baitezpadakoa da ahal den baserri

guziak xutik geldi diten eta bereber 
ibil daitezen.

E.L.B.-ek agertu ditu jadanik  zen
bait proposam en Iparraldeko neka
zaritza defendiatzeko eta kudeatze- 
ko. Ez dira sekulako mugaturiko 
errebendikazioak; nahiko lukete izan 
gogoetarako abiapuntuak, ikerketa- 
rako hastapenak, norabide emaileak:

— Prezioak; saltzen duena ez zaio 
nekazariari ordaindua gosta zaiona- 
ren arauera, baizik m erkatu kapita- 
listaren legen arauera, galde eskaki- 
zunaren menturan. Eremu ttipia due
nak ez du ainitzez emendatzen aha)

mozkina, eta gainera mendialdean 
produktu guziak garestiago ateratzen 
dira. E.L.B.-ek eskatuko du prezioa 
nekazariari zaionaren arauera oina- 
rritua izan dadin, eta nekazari bakoi- 
tzak bizitzeko diru-sari minimo bat 
atera dezan.

— Lurra; gaztek behar dute labo- 
rantxan gelditu edo lur-lanera jin , go- 
goa duten ber: hortarako lurraren 
prezioa traba gaitza da aldiro. Eska- 
tua izanen da, ahal den guziez, lurra 
alokatua izan dakion baserritarrari, 
bortxaz erosteko zama ikaragarriaz 
lehertu gabe. Lurra laneko tresna 
besterik ez da izan behar.

Besteak beste, E.L.B.-ek eskatuko 
du: lurra gehienik beharra dutenei 
joan dakien, lur lanetik bizi diren gu- 
ziek mozkin hobe bat atera ahal izan 
dezaten, laborariek izan ditzaten bes
te ofiziodunen dretxo berak axuran- 
tza eta zerbitxu aldetik, zerga eta ko- 
tizazioneak laborariek egiazki irabaz- 
ten dutenaren arauera fm katuak izan 
diten....

Bestalde, orainarteko sindikalis- 
moak baserritarra enpresalari edo 
nagusi ttipi batentzat zaukan; norbai- 
tek ikusi aal du nekazaria bere esnea- 
ren prezioa finkatzen? Sindikato be- 
rriak nekazaria langile bat bezala 
konsideratzen du, eta funtsean fran- 
tsesez «travailleur de la terre» edo 
«travailleur paysan» hitzen bidez 
ederki itzultzen da lurreko langilea- 
ren konzeptoa; Euskaraz ez da orain-



goz hitz egokirilc aurkitu, nahiz era
biitzen duten laboran hitzak berekin 
daukan «labor» latinezkoaren ku- 
tsua... Hots, langile bezala kontidera- 
tzeak dretxo berezi batzuen atea za- 
baltzen du; irabaziaren dretxoa, lan 
postuaren segurtamena, sindikal dre- 
txoak... Horrek ez luke erran nahi ne- 
kazaria lantegiko langilearen egoera 
berdinean gertatzen denik.

Azkenik. ohartarazi behar dugu
E.L.B.. estatu mailan. Confédéra
tion nationale des travailleurs pay
sans sortu berri den sindikato ezker- 
tiar eta independenteari lotzen delà. 
Honela mugatzen du C.N.S.T.P.- 
ek bere izatea: «gure sindikatoa, pro- 
duktibitatearen gehitzean edo onta- 
sun metatzean edo jabegoan gizona- 
ren izatea oinarritzen ez dutenen lo- 
karria da. Borroka eta itxaropenen 
artetik zutik bizi nahi duten nekazari 
guzien elkartea da. M undu guziko ja- 
nari beharrei erantzuteko beste neka- 
zaritza bal posible dela uste duten gu
zien elkartasuna, nekazaritza honek 
ez liokelarik heren m unduko jendeari 
ogia ahotik kenduko».

A lternatiba  berriaren indarrak  e ta  
a rriskua

Hona arteko zenbait lerroetan

saiatu gara, m odu aspargarri batean, 
azaitzen ela kondatzen E.L.B. Ipar 
Euskadiko nekazari sindikato berria
ren nundik norakoa. Burutu aintzin 
erakunde horren etorkizunaz zer de- 
ritzaigun adierazi nahiko genuke.

Sortu dela sind ikatoa  urriaren  
30-ean, bai. Baina ez dute inon ehun 
nekazarik sindikato bati behar duen 
indarra ela hedadura ematen. Orain- 
txe beraz ikusi beharko da noia za- 
balduko den iparraldeko nekazarien- 
gan erakundea. zenbat baserritarrek 
utziko duten F.N.S.E.A.? Lan ga- 
rrantzitsua izan bada orainartekoa, 
erran nahi da sindikatoa martxan 
ezarlzea, hainbalez arriskugarriagoa 
oraindikakoa; militante talde bat gel- 
ditu ala masa erakunde bat bihurtu, 
hortxe dator hauzia.

Taldeak badu bere aide azken urte 
hauetan gero eta nekeago dabiltzala 
nekazariak, zernahi ikusten dutela bi- 
zitzen ttipi eta artekoek behintzat, eta 
e r r a z k i  o h a r  d a i t e z k e l a
F.D.S.E.A.-k ez diela axola handi- 
rik ekartzen. Bere aide ere talde berri
ko kideak, nahiz gazteak izan, aspal- 
diko sindikalistak direla, eta etsaia- 
ren aztaparretan ikasiak izanak dire
la; jaunskiloi bihurtzearen arriskua 
lerrolik aleralzen den guziak badue-

Ia, ongi badakite.
E .L .B ., E u s k a ld u n e n  a r te a n  

m untatua izan da; orain arte, sindi- 
katoak departam endu guzia hartzen 
zuen. Pauetik berezi dira euskaldu- 
nak. Èderki! G auza batek kezkati uz
ten gaitu halere, Hego-aldearen erre- 
ferentzi eskas mina, hitzetan eta idaz
kietan. Abertzale badaukate E.L.B.- 
ko kideek beren burua, noia esplika 
daiteke huts hori? Tabu m oderno bat 
ote da Euskadi, batez ere Hego Eus- 
kadi? Jakina indar menperatzaileak 
ez direla guzientzat Parisen, baina ez 
litakea behar lokarri bereziak ukaitea 
bederen pentsatzen hasi bestaldeare- 
kin?

Ez dezala nehork suma haserre ga- 
biltzanik; zorionak opa genizkion ha- 
sieran E.L.B.-ri, eta nolaz ez, gu- 
haur bertako kide baikara, taldea 
m untatzerako bilera luzeetan kale- 
fakzioaren kontra egonak, Maryli- 
n-en ezpain luzeak ginabilzkigula go- 
goan...

TXINABERRI



Kariös Otegirekin euskal 
literatura aztertzen

K a r iö s  O teg ir i  b u r u z  o h a r  p a r e  b a t  k o m e n ik o  l i tz a tek e  a ld ez  au- 
r re t ik ;  K a r iö s  e u s k a l  l i te r a tu r  m u n d u a n  e r a b a t  s a r tu r ik  d a u k a g u ;  
B e rg a ra k o  U N E D e n  B m a i la k o  ikasleei te x tu  a z te r k e ta  e m a te n  
die ,  Z a r a u t z k o  in s t i tu to a n  e re  i ra k a s ie a  d a  e ta  b e s te  h a in b a t  lan en  
a r te a n  « P e r t s o n a ia  e u sk a l  n o b e la g in tz a n »  l ib u ru a re n  eg ilea  da .  
T x i l la rd eg ik  b e h in  z e ra  k o m e n ta tu  z id a n :  « K a r lo s e k  n ik  ez  nek iz-  
k ien  g a u z a k  ere , a t e r a  d izk i t  n i re  l ib u ru e ta n » .

A u r k e z p e n a  e g in d a ,  e ta  a g ia n  z e rb a i t e t a r a k o  b a l io k o  d u e n  espe- 
r a n tz a re k in ,  h o r r a  h o r  K a r lo s e k in  izan  g e n u e n  so lasa .

« A R G IT A L E T X E E K , O N D O  
S A L T Z E N  D IR E N A R  A T E R A - 
T Z E R A  J O  D U T E »

A. Zein da zure ustez azken hamar 
urte hauetan eman den eboluzioa eus> 
kal literaturan? Nola esplikatuko ze- 
nuke orain gero eta gutxiago argitara
tzea, ea. Ni bederen harrituta geratzen 
naiz: orain liburu bat argitaratzeko ez 
dakit zer egin behar den...

K. Nik ere ez. Baina dirudienez ar- 
gitaietxeek ondo saltzen diren libu- 
ruak argitaratzera jo  dute, eta ondo 
saltzen dena haur eta gaztetxoentza- 
ko liburua da. Honek, noski, literatu
ra helduaren m urriztea dakar. Hala 
ere, sari bat irabazten duten lanak ar- 
gitara ateratzen dira, berandu bada 
ere. Idazle berriak, oraingoz ezeza- 
gun direnak, «kontsakratuak» baino 
traba gehiago aurkitzen dituztela uste 
dut. Argitaletxeek idazle berrien au
kera babestuko balute zinez... Agian 
oso interesgarria litzateke idazle be- 
rriei eskainitako sail bat eratzea.

A. Dena dela orain bi urte R.A. 
Azkue saria irabazi zuen nobela orain
dik argitaratu gabe dago.

K. Irigoienena, ezta? A rgitaratuko 
al da! Beste batzu ordea bai, kaleratu 
dira. G arateren, Zubikarairen idazla
nak publikatzen dira. Joera bateko li
teratura bastea baino errezago argita- 
ratzen dela esan nahi al du honek? Ez 
dakit. Bestalde ez da gauza bera idaz- 
lana sari batetara aurkeztea eta argi
taratzeko eskaintzea. Kaleratzean 
arriskua, konprom ezua handiagoa

da. C erta  daiteke idazlea konform e 
ez gelditzea bere idazlanaren ondo- 
rioarekin eta zuzendu nahi izatea. 
Dena dela sariak antolatzen dituzten 
erakundeei, haien egoera ekonomi- 
koa argitaletxe arruntena baino airo- 
soagoa denez, laguntza desinteresa- 
tuagoa eskatu beharko litzaieke.

«B A D IR U D I G A U R K O  IR A - 
K U R L E G O A  Z A B A L A G O A  
D ELA »

A. Ni harritzen nauena zera da, le
hen gauza pila bat argitaratzen zela 
nahiz eta nahiko mótela izan.

K. Bai, baina lehengo argitaletxe 
horietako zenbait itxi egin da, agian 
politika editorial em ankorra, ekono-

mikoki esan nahi dut, zaindu ez due- 
lako, edo ezin izan dueiako. «Lur» 
editoriala, «Kuliska sorta» saila,... 
«Ustela») ere geldirik dago, «Gero»k 
ez du patrika-liburu sail nagusiko li
buru berriak ateratzen, etabar. Argi- 
taratu 'z iren  zenbait lan ere, harpide- 
dun sisteman oinarritu tako saileta- 
koak ziren. H arpideduna atzeratu 
egin da, sail osoa jasotzea askotan ez 
zuela merezi ikustean.

Badirudi. bestalde. gaur egungo 
irakurlegoa zabalagoa dela. Alfabe- 
tatze eta Euskaltzaindiko tituluak 
lortzeko ikastaldietako ikasleak, Eus
kal F ilo log iakoak , in stitu toetako  
gazteak etabar, hauen kopuruak le
hen baino ugariago argitaratzeko au
kera eskaintzen du.

A. Gaurko irakurlegoa esan dute- 
nez, bostehun pertsonetan dago. Beraz 
500 pertsonak irakurtzen dute Euskal 
Herrian.

K. Irakurlego kopuru hori behar 
bada zera izango da, argitaratzen 
duen guztia edo gehientsuena iraku
rri ohi duena. Edo nahi baduzu« Hai- 
zeaz bestaldetik»>, «Ziutateaz», «Ha- 
lamiren!!» etabar agian irakurriko 
duena. Baina nere ustez, gaztetxoen 
m ailako  liburuak  ap arte  utzita , 
hauen irakurlegoa zabala baita berez,



«100 metro», «ítsasoak ez du Espe- 
rantzarik». «Zergatik panpox» eta 
m ota honetako literaturak bostehu- 
neko irakurlegoa baino askoz zabala
goa izan du. Txillardegi, Arritea, Ler- 
txundi etabarren literatura ere iraku- 
rria izan da, ugari.

Orduan zerikusi handia du ere lite- 
raturaren eskurakortasuna, eduki li- 
terarioaren erakarpena, nolabaiteko 
erraztasuna, ez zentzu xinpleenean, 
intrigaren erakarpenaren aldetiko 
zentzuan baizik. Adibidez, «Argia»k 
zenbat irakurle ditu?

A. Gure tirada 6.500 bat da.
K. Orduan. bostehun irakurle di- 

rela bakarrik esatea ez dut uste arréa
la denik. nahiz eta aldizkarien zabal- 
bide eta irakurketa, literaturarenaren 
aldean errazago eta egunerokoagoa 
izan.

K ontutan hartu behar da ere zen
bait liburu agortuta degoela, beraz 
irakurri egin dira, edota saldu gutxie
nez. Hemen beste arazo bat plantea- 
tzen zaigu; erosi bai, irakurri ordea? 
Zertarako erosten da liburua? Libu
rua gordeta edukitzeko? Kontsumo 
eta propietate gosez bakarrik?

Eta badira berriro argitaratzen ari 
diren liburuak. Lehen aipatu ditudan 
horietako batzu eta «Elsa Scheelen», 
«Leturiaren egunkari ezkutua», «Oi- 
larraren promesa», «Egunero hasten 
delako» etabar. Beste batzu ere be- 
rrargitaratu beharko lirateke. H or 
daude, zain, «Haurgintza minetan», 
« H aur besoetakoa», «Goiko kale» ,...

Erdal argitaletxeen arg itarazio  
lana harrigarria da. García Márquez, 
Delibes, Camus, Hesse,... etabarren 
idazlanen argitaratzea etengabea da. 
Ez gara konparatzen hasiko, noski, 
baina, adibidez, gure ikastetxeetan, 
euskal literaturaren program akuntza 
egoki bat antolatuko balitz, eta zen
bait testu irakurtzea eskatu, erdal li- 
teraturan Baroja, Fray Luis de Leon 
edo Lope de Vega irakurtzea eska- 
tzen den bezala, orduan berrargitara- 
tze lana indartuko litzateke. Eta idaz- 
le konkretuak aipatzean ez naiz kali- 
tate kontua konparatzen ari, noski.

A. Aurtengo nobelei buruz, zer? 
(«Halamiren!!», «Heriotza iragarrita- 
ko baten kronika», «Herbesteratua!», 
«Igibarziaren ìphuìnak»).

K. Nik «Halamiren!!» eta «Her- 
besteratua!» bakarrik irakurri ditut. 
Besteak ez ditut oraindik nere iritzia 
emateko m oduan ezagutzen.

A. «Heriotza Iragarritako baten 
kronika», euskaiki guztietako hitzak 
agertzen direla... literatura zentzu pe-

dagogiko batetan egiten dute batez 
ere.

K. «Crónica de una muerte anun
ciada» irakurtzen badut, Ínteres lin- 
guistikoaz egingo dut, erdal espre- 
sioak nola euskeratu diren ikusteko. 
N oski, literariok i ere itzulpenak 
aporta diezaizkioke euskal literatura- 
ri baliabide berriak. Baina itzulpen 
kontuan interesgarriago iruditzen 
zait gaztelera ez diren beste hizkun- 
tzetako liburuak euskaratzea.

A. Nire ustez oso oso goi mailako 
liburuak bakarrik argitaratu dira. 
«Halamiren!!» irakurlea bonbardeatu 
nahi zuen.

K. Bai, hitzez bonbardeatu eta be- 
netan astun gertalzen da nobela ho
nen irakurketa. Ondoan eta etengabe 
erabiltzeko. hiztegi bat behar duzu. 
Hitzak ulertu arren, zenbaitetan ez 
da argi ikusten esanahia, darabiltzan 
atzizki, sintetiko, hitz abstrakto, eta

bar ugariak baitira. Bonbardeo hori 
zertarako? Benetako zentzurik ba ote 
du? Hiztegiak hor ditugu eta nahi 
duena hitz baso horietan murgil dai
teke. Dena dela ez diot meriturik 
kehtzen. Bilaketa da, bideak urra- 
tzea. Oso landua du espresioaren 
trinkotasuna, eta irudien joko  abera- 
tsa. Baina ritm o oso lentoa du, buru- 
tapenez josia dago. Poesiatik hurbil 
ikusten dut nobela hau, nobela liri- 
koa, barne nobela, alegia.

Beste arazo bat zera da, gure arte
ko literatura inieresgarriena aban- 
goardia literatura dela eta sortzen di
ren liburuak edo oso errazak, hizkun
tza lantzeko eginak, edo oso zailak 
direla. Tartean hutsune sujerentea 
gelditzen da. Nik ez diet abangoardia 
literatura idazten dutenei literatura 
sam urragoa sortzeko eskatuko, arti- 
fiziala bailitzateke beraientzat. Baina 
norbaitek egin beharko luke, hau da,
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norbaiti jaio  beharko litzaioke. C on
rad, Orwell, Boll, London etabarren 
joerako literatura, literatura, baina 
irekia, alegia, benetan zuzpergarria 
litzateke. Irakurle asko aspertuta 
dago, euskaragatik, euskaraz dagoe- 
lako bakarrik  irakurtzen. Behin, bi
tan agoantatzen duzu, baina laster, 
Ínteres bereziren bat ez baduzu be
hintzat, etsita gelditzen zara. Ez du 
konpentsatzen.

A. H or ondo legoke Saizarbitoria 
bat.

K. Bai, baina bere hirugarren no- 
belarekin beste bide bat hartu  zuen 
eta ez du gehiago publikatu nobela 
arloan. Elkarrizketa batean edo beste 
nonbait «Ene Jesus»-i buruz ari zela, 
honelako zerbait zioen, alegia, baze- 
kiela nobela horrekin irakurle asko 
galduko zuela. Hala ere, bide hori au- 
keratu zuen, noski, bere praxis litera- 
rioak eraginik, koerente izan na- 
hiean.

A. «H erbesteratua!»  dirudienez 
errazagoa da.

K. «H alam irenü» baino errazagoa 
noski, baina apalagoa, arruntagoa 
ere, eta ez gara azterketa sakonetan 
sartuko ez baita hori elkarrizketa in
formal honen helburua. Nere iritziz, 
espresio aberatsez idatzia dago eta 
nahiko erraz irakurtzen da. Baina, ez 
du atraktiborik, ez du benetako intri- 
garik, mótela da, ez da ia ezer gerta
tzen. G ehienbat zera agertzen dira, 
burutapenak, arazo larrien plantea-

m enduak, M adrile eta tiusKal Herri- 
ko zenbait deskribapen kritikoak. 
Ideia baten zerbitzuan eraikia dago: 
euskalduna M adrilen herbesteratua 
dagoela eta Euskal Herrian, Nafa- 
rroako basoan aurkitzen duela eus
kara, am odioa, konfidantza, babesa. 
K ontaketaren alderdiak aitzaki bat 
besterik ez direla dirudi. Sakonki az
tertu  gabeko inpresioa da, baina zera 
iruditzen zait, gaur idazten diren zen
bait nobelak ez duela oraindik «Ga- 
roa» edo «Leturiaren egunkari ezku- 
tua»ren nobelagintza gainditu. Alda- 
tu dira edukiak nolabait, baina mol- 
deak zaharrak dira. Haien moldeetan 
ari dira oraindik. «Herbesteratua!» 
soltea da hizkeraz, airosoa elkarriz- 
ketan, oparoa deskribapenean, baina 
oso lotua, zurruna, taiuketa litera- 
rioaren aldetik.

A. Z er idazten da orain? Susa, Xa- 
guxarra, ipuìn lebiaketetan... Kalitate 
aldetik zer? Zer iritzi duzu orain ari 
diren idazieei buruz?

K. L iteratura zaila, iluna, balora- 
tzen nekeza egiten da zenbaitetan. 
Sujerentea eta eragingarria, adibidez, 
Sarrionaindiaren lana da. «Enpera- 
dore eroa» ipuinean freskotasun ha- 
rrigarria lortzen du, nere iritziz. Oro- 
bat «Izuen gordelekuetan barrena» 
poema liburuan. Arrietak «Abuztua- 
ren 15eko bazkalondoa» idazlanean, 
nobelaren integrazio eta joskera mai- 
la a ipagarria  lo rtu  duela esango 
nuke. Gai gaurkoagoa, biziagoa es- 
kutan hartuz gero, Jose Austin kali-

tateko sorketa lana egiteko gauza da.
Aldizkarietan agertzen diren kon- 

taketa laburrak {Hernandez, Landa, 
Antza, Uria,...) promesa dira. Ikuste- 
ko dago eta, nik behintzat, lan osoa- 
goen zain nago, irrikaz.

A. Azken galdera, eta honekin bu- 
katzeko, zera galdetu nahi nizuke, 
Saizarbitoria, Kintana... nahiko gaz- 
teak direla eta iadanik jubilatuak; hau 
beti izan da nire kezka bat, noia uler- 
tzen duzu zuk guzti bau?

K. H orretan bakoitzaren historia 
pertsonala eduki behar litzateke kon- 
tutan. H orietako asko beste zenbait 
arazo eta lanetan murgildu dira. R in
tana unibertsitate lanean ari da; Sai
zarbitoria ekintza kultural eta peda- 
gogikoetan, uste dut, ezta?; Haranbu- 
ru A ltuna argitaletxe gaietan... Txi
llardegi bera ere irakaskintzan, lin
guistika sailean, etabar. Honek idaz- 
lea m ugatu eta desbideratu egiten du. 
Idazlea liberatua ez dagoen bitartean, 
neketsua izango da literaturgintzan 
jarraitzea.

Egokia litzateke literatur lan bat 
burutzen duenari diru bat ematea. Li
buru bat egiten baduzu eta, ahal den 
neurrian, alderdikoiak ez diren per
tsona batzuek lan horrek merezi due- 
la erabakitzen badute, orduan diru 
kopuru konpensagarria eman. Behar 
bada txapelketak, sariak antolatzea 
baino garbiagoa litzateke.

Xabier ETXANIZ



Fonetika terminologia
Euskal fonetika-fonologia alorrean lan oso bikainak 

egin dira azken denborotan. Besleak beste, hor ditugu 
Txillardegirenak.

Unibertsitatean euskal fonetika irakasten iharduten 
dugunok, terminologia pixkat hobe daitekeela uste 
dugu.

Denok dakigu, soinuak dennitzerakoan, hiru ezauga- 
rri eman ohi direla: ahoskunea (punto de articulación), 
ahots-moldea (rr^ Jo  de articulación) eta ozentasun- 
gortasuna.

Orain arte egin diren euskal kontsonanteei buruzko 
tauletan, ahoskune eta ahots-m oldea nahasi egiten dira: 
biotarako -kari bukaera erabiltzen da. Horrekin gauzak

ilundu eta ikasleei askoz zailago egiten zaie kontsonan- 
teen definizioak ikastea.

Guk, euskararen senari begira, ahoskunerako beti 
•ko bukaera aukeratu dugu eta -kari ahots-molderako.

Hau da, mendiko haizkolari bizkorra esaten den beza
la, t, adibidez, hortzetako leherkari gorra defmitzen 
dugu. Argiago eta ikasterrazago dela erizten diogu.

Donostian Euskal Filologia ikasten dutenei ere he- 
men jarri dugun taula erabiltzeko aholkatu genien. Bes- 
tela ere, baina, askorentzat mesedegarri izan daitekeela 
pentsatuz, Argian argitaratzea erabaki dugu.
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Euskal herriko bertsolari txapeìketa nagusia auirera

OIARTZUNEN EGURALDI 
HOTZA BAINA JENDE ASKO

O i a r t z u n e n  ¡e n d e  a s k o  b í ld u  zen .

Etenaldi labur baten 
ondoren berriz martxan 
jarri  da  Euskal Herriko 
B ertso lari T xape lke ta  
N ag u sia .  G o g o ra tzen  
bazarete aurreko elimi- 
natoriatik  sei pasa ziren 
(A ltana, Sebastian Liza- 
so, Mendizabal, O taño, 
Peñagaritano, eta Teile- 
r |a) goi mailako edo A 
ta ld ek o  ham azazp ik in  
jokatzeko.

B e ra z  h o g e i t a h i r u  
dira oraindik  jo k a tu  be
har dutenak txapel hori 
nork  jantzi jakiterako. 
H a u e ta t ik  tx ap e ld u n a  
eta txapeldun ordekoa 
bereiztu egiten dira eta

eliminatoria honetan  ez 
dute parte  hartzen. H o 
rregatik  h o g e itaba tek  
jo k a tu k o  dute oraingo 
eliminatoria; H am arrek  
Oiartzunen jo k a tu  dute 
eta beste ham aikak  Ger- 
n ik a n  j o k a t u k o  d u te  
21ean A zaroaren . Bi 
saio hauek egin ondoren 
jakingo da zeintzuk pa- 
sako diren semifinalak 
jokatzera. D ena den ha- 
malau bakarrik  pasako 
dira eta txapeldun eta 
txapeldun ordekoarekin 
hamasei izango dira. Se
mifinal ba t  Idiazabalen 
jo k a tu k o  da Azaroaren 
28an, eta  bestea Duran-

gon A benduaren Sean. 
Eta fmala Abenduaren 
19an Donostian  jo k a tu 
ko da.

Oiartzunen sekulako 
e g u ra ld i  t x a r r a  egin 
zuen eta bertso saioak 
nahiko hotzak izan zi
ren. Hala ere jende asko 
bildu zen. Lehen esan 
bezala bi saio egin ziren: 
ba ta  goizez eta  bestea 
arratsaldez. H am ar ber- 
tsolarik parte  hartu  zu- 
ten, eta zotz egin ondo
ren goizez era honetan 
suerta tu ziren; X anpun, 
Patxi Iraola, Sebastian 
Lizaso, Z eberio ,  Joxe 
Mari Arregi, Telleria, 
G o rro tx a teg i ,  O tañ o ,  
Peñagaritano, eta Azpi- 
ilaga.

Bakoitzak agur baña 
bota  ondoren hasi zen 
epaimaikoen puntuake- 
ta. Lehen saioan binaka 
jarr i  zituzten launa ber
tso zortziko haundian 
kantatzeko. Lehengo bi- 
koteak gai hau  zuen: 
Iraolak X anpuni dirua 
zor zion eta ordaintzeko 
lotería em aten dio. Biga- 
r r e n  b i k o t e a  s e n a r -  
emazteak osatzen zuten; 
Lizaso senarra zen eta 
Zeberio emaztea eta el-

T e l i e r i a  e t a  A r r e g i k  b e r t s o  
o n a k  b o t a  z u te n .

Gorrotxategi eta Zeberio



O t a ñ o  e t a  L i z a s o  k a r t e r a  
n o r e n a  d e n  e r a b a k i  n a h í e a n .

A / p i l l a g a  e t a  X a n p u n .  
B e r t s o  e d e r r i k  b o t a  z í t u z i e n .

P e ñ a g a r i t a n o  e t a  I r a o l a .  
bi j e n e r a z i o  d e s b e r d in .

karri zioten; «ez nuke 
nahi zu baino lehenago 
hiltzerik...». Hirugarren 
bikotea nagusia eta lan
gile izanak osatzen zu
ten. Eta gaiak honela 
zion; lehen lantegi bate- 
tan ja rd u n ak  ziren eta 
orain biak miserikordi 
aurrean aurkitzen dira 
eguzkia hartzen Lauga- 
rren bikoteak bertsola- 
rien papera bete zuen. 
G aiak honela zion: biok 
T x ap e lk e tak o  finalera 
pasatzeko zaudete eta 
b iok  e n p a ta tu ta .  Ñ o r  
pasa? Bosgarren biko
teak ere elkarren aurka 
joateko  gaia zuten; h o 
nela em an  zien gaia;

A rraza hobetzeko zuek 
biotako baten hazia be
har ornen dute...

O n d o ren  b ak o itza r i  
bina puntu  eman zion 
gai jartzaileak bertsoa 
zortziko txikian osatze- 
ko.

Goizeko saioan azke- 
nengo ekinaldia kartze- 
lako gaiak osatzen zuen. 
Launa bertso hamarre- 
ko txikian kantatzeko 
gaia hau izan zuten: kar- 
tera bat bilatu dute ho- 
gei mila durokin, eta no
rena den deia egin o n d o 
ren zuek biok agertu za- 
rete.

Azkenik bazkal aurre- 
tik agur banarekin bu
katu  zuten.

A rra tsa ld ez  zozketa  
berria egin zen eta era 
honetan suerta tu ziren: 
Azpillaga, Peñagarita
no, Lizaso, Gorrotxate-

gi, O taño, Arragi, Telle
ria, Zeberio, Iraola, eta 
Xanpun.

A g u rra ren  on d o ren  
launa  bertso  zor tz iko  
txikian kantatu  zituzten. 
Lehen bikoteak gai hau 
izan zuen: Peñagarita- 
nok erregalatutako pe- 
rretxikoak jan  ondoren 
Azpillaga gaizki aurki
tzen da. Bigarren biko
teak Paradisuko Adán 
eta Ebaren papera hartu  
zuen. Hirugarren biko
teak: hilargira joateko  
bat behar eta biotatik 
ñor joan? Laugarren bi
koteak biak herritarrak 
izanik, elkarri hau zio
ten: A rraioa aldatu haiz 
ederki... Eta bosgarren 
b iko teak  ere an tzeko  
gaia zuen: San Martinak 
pasata  oraindik hoiek

bizirik? ga ldetzen  du 
jendeak.

Ondoren banaka kar- 
tzelako gaia izan zuten. 
Lehenik oinak eman zie- 
ten bina bertso osatze- 
ko. Lehen bertsoa osa- 
tzeko; g o rp u tz ,  putz, 
huts, eta amutz. Eta bi- 
garrena osatzeko; ziri, 
hiri, irri, eta xirri. Azke
nik nahi zuten doinu eta 
neurrian hiruna bertso 
kantatzeko gaia: Zer dio 
gure historiak?

A r r a t s a ld e k o  sa io a  
agur banarekin bukatu 
zen. Denera hogeitahi- 
runa bertso egun batean 
ez dago gaizki!

«Zer dio gure histo
riak» kartzelako gaiari 
buruz X anpunek bertso 
hauek bota zituen:

G a ld e g in  n a u z u n  h o rr i  n a h i  d io t  
o ra in  b e re a n  o rd a in d u ,  
egin  l i teke  h is to r io a  
b a rn e t ik  h a r tz e n  b a g e n d u ,  
g u re  E u s k a d ik  b e ren  d e n b o r a n  
g a u z a  e d e r r ik  egin  d u ,  
bes te  in o rk  h a u  b i la tu  e ta  
b e h a r  b a (d a )  ez in  b e rd in d u ,  
d a u k a n  i tz a la  h a u  d u  b a k a r r a  
ezin  d u e la  ag in d u .

G u r e  E u s k a d in  h is to r io a  
za b a l tz e n  za igu  n o n  n a h in d ik ,  
h o r i  en tz u n  t a  g u re  o d o la  
ezin  za ig u  eg o n  geld i(r i)k , 
h a in  tx ik ia  iz an a g a t ik  
o te  d a g o  b a t  h o in  h a u n d i( r i )k ,  
s a ia tu  ga i te (ze )n  zu ek  h e m e n d ik  
ta  gu  ip a r t a r r a k  h a n d ik ,  
h a u  b a tz e a  g au r ;  p u s k a tz e  hori  
ez d u  m erezi E u sk ad ik .

A n a i- a r r e b a k  ez d a  d u d a r ik  
eg u n  le k u k o  zarez te ,  
e tsa iek  e re  e s k a tu z  g e ro z  
b a i t  d io te  h o rren b es te ,  
gu  e u s k a ld u n a k  b a g e ra  e ta  
ber tz iek  ez d u te  uste, 
b a tu a k  g a u d e  m en d i  g a in e t ik  
izan z a h a r  e d o  gaz te ,  
bi p u s k e ta n  g a u r  b a g e ra  ere 
b e r tz ek  eg ina  gaituzte .

ZALDUBI
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Kenneth White

Kenneth White kanpotarra
Biarnoko kapitalean, 

Paben (Pau frantsesez), 
P y rén é es  A t la n t iq u e s  
deitu departam enduan 
bizi bada ere kanpokoa 
da poeta hau. Ezkozia- 
rra  sortzez, duela berro- 
gei ta  bost urte jaioa. 
K anpokoa  ere idazkera- 
ren  a ld e t ik ,  ing lesez  
idazten baitu. Azkenik, 
berak k anpokoa  bezala 
presenta lezake bere bu-

rua, erran  nahi baita, 
gure m endebaldar kul- 
turatik  kanpo ibiU nahi 
duela, aire fresko arin 
b a tean  berak  dionez. 
B a in a n  h o la k o  xede 
handiak ugari dira lite
ra tu ra  m odernoan, eta 
i r a k u r le a  ez d a i te k e  
inondik xede onetarik 
bizirik iraun.

K r i t ik a re n  a rab e ra ,  
K. White poeta  dugu;

h o n a  h em en  z e n b a i t  
erreferentzia:

- « E n  toute candeur» 
(M ercure de France-k 
argitaratua)
—«T erre  de d iam an t»  
(Alfred Eibbel).
- «  M aham udra»  (M er
cure de France)
- « L e  g r a n d  R ivage»  
(M ercure de France).

A bso lu t ik i  ze rrenda  
zerbaitetan sartarazi be-

har bagenu entsaio egi- 
leetan sartaraz genezake 
ere bai, berrikitan «La 
figure du  dehors» (G ras
set argitaletxean), en
tsaio bildum a agertarazi 
baitu . E ta  azkenean , 
Stevenson edo Thoreau 
bezalako idazleen kon- 
p a n ia n  p l a n t a  l i teke  
gure K. White, so egile 
liburu parrasta  bat baitu 
eginik, hala  rióla:



-« L e s  limbes incan
descents» (Lettres nou
velles)
—« D é r iv e s »  ( L e t t r e s  
nouvelles)
-« L e ttres  de Gourgou- 
nel» (Presses d ’aujourd
’hui)
- « L e  visage du vent 
d ’Est» (Presses d ’a u 
jo u rd ’hui)

A, azken ohar bat; 
berdin filosofietan ezar 
zenezake W hite  bitxi 
hori, tesi dorpe batez 
erdi baita; «Thèse de vie 
centrale sur le nomadis
me intellectuel».

Ageri den bezala, ba 
da gizon horren baitan 
izpiritu ernatze ikaraga- 
rri bat; ezin egona iduri 
du, edo hobeki erranez, 
klasifikatze guzien arte- 
tik ihes egin nahl duela 
iduri zaigu. Berak errai- 
ten digu o rokorra  dela 
bere lana, eta funtsezko 
lan batean ez daitekeia 
deusik bere, ikertze gu- 
ziak edozoin formetan 
ezarririk ere ildo beretik 
bait doatzi.

K onparaketa  bat era
biltzen du arudra, fletxa 
bere lanarekin pareka- 
tzen baitu: puntta=poe- 
ma; makila=soegile li
burua; luma (norabidea 
emaiten duena): idazki 
teorikoa.

Ideia horren azpian, 
ba da literaturari buruz 
ikuspegi berezi bat; orai- 
ko literatura gehienetan, 
idaztearen plazerragatik 
idazten da, édo bertze- 
naz zergaiten pasarazte- 
ko.

Whitek, bi ildo haue- 
tatik kanpo duke bere 
bidea; H ark erratzaren 
gisan erabiltzen du  idaz
tearen egintza, mende- 
baldar ku lturak  buruan 
sararraz i  d izk ion  ebi- 
dentzi m erke ta  arrunt- 
keri errex guziak, bere 
izpiritutik errotik ken- 
tzeko.

Eta liburuz liburu, bi- 
dariaren gisan, bizitzeko 
manera berri bat molda- 
tzen du , esperim enta- 
tzen ere bai, bainan hori 
b e h e r a g o  a i p a t u k o  
dugu. Hori egin baino 
lehen ,  b a n u k e  azken  
ohar bat egiteko Haren 
« l i t e r a tu r a r i»  b u ru z .  
Aise ulertu duzue, ez 
duela literatura eder ba
ten ondotik aments zo- 
rorik egiten, arras beste 
baita haren helburua.

Bainan etzazuela pen- 
tsa gaizki idatzirik dau- 
dela haren lanak, ez ba- 
tere, xuxen erra iteko , 
xinple xinpleki munta- 
tuak dira, mintzaira in- 
d a r tsu  b a tean  m olda- 
tuak.

Sar gaiten barneago 
orain; lan orokorra , bi
zitzeko molde berezia...

formula ederrak erabili 
ditut, bainan, inondik 
ere xehetasunik ekarri 
gabe.

L ibu ruen  bidez es
kaintzen digun ikuspegi 
berezi hori bi m undutan 
o inarr i tzen  da. Berak 
erraiten du  mendebaldar 
indarra eta iguzki alde
ko barne bizitzaren as- 
pa id iko  o h id u ra  ba tu  
nahi dituela, edo bede
ren biak buruz buru  eza
rririk, eguneroko prati- 
ka batean, kontradizio 
baliagarri bat sortuko 
dela espero du.

Ekialdeko idazkietan 
zenbeit  ideia h ar tzen  
ditu, hemengo aro inte- 
lektual pizua aire fresko 
puska batez arintzeko, 
hem engo pen tsam olde  
gogortuak malgutzeko.

Hala noia, gorputzari 
oharpen berezi bat ema- 
nik, ibiltzeari lotu da; 
tak a  tak a ,  u rra ts  ba t  
bestearen ondotik , natu- 
raren erdian sennsazio 
ahantzi batzuen berres- 
kuratu nahiz dabil. Jate- 
koa, konzentrazioa poe
taren gauzak dira harek 
dionez. Hango eremitek 
bezala, «funtsik gabe- 
ko» ainitz galde bazte- 
rrera uzten ditu, ardura 
d e b a ld e ta n  fu n d i tz e n  
ba i tugu  gure  energia 
galdera zonbeitekin.

Bukatzeko, haren bi 
ideia nagusiak: ^

—Zer egin bizi gehiago 
ukaiteko? (ez bizitzaren 
luzatzeko bainan bizia 
gehiago betetzeko).

—Poetaren lana: bizi
tzeko molde berri batzu 
asmatzea.

Jon CAZENAVE

\
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MATTIN, MATTIN... 
BETI MATTIN

Uztailaren 18an bildu 
g inen , A hetzen  «gure»  
M attin bertsolaria iragan 
urtean hilari omenaidi ba
ten ospatzeko. Euskal He- 
rriaren bi eskualdeetarik 
(baietz bi eskualde direla!) 
etorri ziren koplariak gi- 
zon handi horri ohore egi
teko. ¡riendo jauna ukan 
zuten gai-emaile lanean. 
Entzuleak kontent utzi zi
tuen saioak. Ikusgarria bu- 
ruratu ondean, Ahetze La- 
purdiko herri xarm ant ho- 
rretake plazan bazen so
las, kom eiitarie eta eie on.

O rdea, ohar bat egin 
nahi nuke: iduri luke Ahe
tzen em enaldiak, Urepelen 
X albadorri eskainiak bai
no bereageak eta herri- 
koiageak direla. Beharba- 
da, festa uda minean gerta- 
tzeji denaz em ore eta tran- 
kiltasun gehiago aurkitzen 
da je n d e ta n . B esta lde , 
M attinek eta bere familiak 
bertselariari erranahi des- 
berdin bat eman zien: pe- 
puluaren jostatzale, ez be
raz hain handi eta hain se
rie!

Baina artikulutxo hau, 
ez dut Ahetzeko emenal- 
diaren om oreaz mintzatze- 
ko m oldatua. Omenaldi 
kari, liburu bat atera da, 
M ari T R E K U k  idatzia, 
eta «M attin, nere gizena» 
deitua. Aita ZABALAk la
gun zion bere izkribazale 
lanean, eta «Auspoa» Hbu- 
ru teg ian  a rg itara  em an. 
Ahetzen, festak iraun due
ño, arrakesta ukan du, eta 
nehor ez zen etxeratu libu
ru hori eskuratu gäbe!

G a ia :  M a t t in ,  b e re  
e m a z te a k  k o n d a tu r ik ,

etxeko nagusi errespensa- 
ble bezala agertzen zaigu, 
familiaren hazten ahal di- 
tuen guziak egiten dituela. 
H alere, ezagutu  genuen 
M attin hura osoki atzema- 
ten dugu, bipilki eta biziki 
idatzi texto labur hauetan. 
Mari T R E K U k sinpleki 
eman dizkigu xehetasun 
b a k a r^ a tz u k , eta bere li
bratu nahi zituen sekretue- 
tan barna garamazki. Ba- 
tzulan, piskat atzera egon- 
ge gego gara, intim itate la- 
sai batean sartzearen bel- 
durrez. Baina, ez da sala- 
tze miresgarririk, eta M at
tinen lagunak ohartuko di- 
tazke gure «irriaren... erre- 
gea» eman diogun epinale- 
ko itxura horrek, bizi izan 
zen gizen bat erakusten 
zuela. H alatan, liburu ho
nek ez gaitu M attin des- 
mistifikatzeko bidean ja r
tzen, nahiz kontrala ste
reotipa azkartzen digun...

Nik behintzat,, atsegin 
handi bat hartu du t liburu 
honen irakurtzen bereziki 
euskararen gatik. Kestalde 
lapurtar herretako min- 
tzaira leun eta oparo ho
rrek xoratu nau: «nintuen 
erran gizenak!» (orr. 98) 
adibidez.

O robat, b u ru ra tzeke , 
derradan iparraldean aur- 
ten atera den liburu goxoe- 
n e ta rik  b a t dela  M ari 
TR EK U ren «M attin, nere 
gizona» hau. Ez du litera
tu r  pretenzio aberatsik  
baina nolako bizi gestua, 
e ta  n o lak o  m u rm u ra tu  
oroitzapenen daldara kal- 
datsua.

Itxaro BORDA
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*  COSTO-GAVRAS V

Chileri buruz ipar ame- 
rikarrek pelikula on bat 
egileko ordua zen; hango 
kolpea noia izan zen, non, 
no iz, no rk  a n to la tu ta . 
Abenturazko pelikuiatxoa 
baztertuz errealitatea azal- 
tzeko garaia zen.

D u e la  a s t e  b a t z u  
«Cuba» deritzan pelikula 
ikusteko aukera izan nuen; 
C u b ak o  ira u ltz a z  nahi 
zuen izan, Castrok noia, 
noren laguntzaz eta zer no* 
lako giroan eman zituen 
azken urratsak boterea er- 
dietsi arte. Pelikula hau 
iparram erikarren eskutik 
heldua zaigu eta abentu
razko pelikula bat soihk 
zen; inolako baliorik gabe, 
iraultza edo banku batetan 
izandako lapurketa pareka 
daitezke, pelikula nahiko 
txarra eta ez oso gomenda- 
garria; hori bai, abentura- 
txoak ugari, baina Sam 
osabak k o n ta tu ak , bere 
ikuspuntutik.

Aste batzu gero, joan 
den a s te b u ru a n  alegia; 
Missing (desagertua) peli
kula ikusi dut eta erabat 
desberdina, askoz ere ede- 
rragoa, hobea, iruditu zait. 
Ordua zen!

Desagertua izenburua 
berak ematen digu peiiku- 
laren gaia, Chilen kolpe 
m ilitarraren  ondorengo 
egunetan iparram erikar 
baten desagerketa eta ho
nen aita ta emazteak egin
dako ahaleginak askatze- 
ko edo etxeratzeko bede- 
ren.

Historia benetan jazoa 
da; gertatua, eta horrek 
ematen dio bizitasuna, be
har ez den bizitasuna de- 
nok bait dakizkigu milita- 
rrek A m erikan eginda- 
koak, ezagunak zaizkigu 
Argentinako desagertuen 
amak, ikusiak dauzkagu 
a s k a ta s u n  m u r r iz ta s u -  
nak ..., baina guzti hau 
egunkarietan  irakurtzea 
edo peHkula batetan ikus- 
teá; sentitzea, ez da gauza 
bera. Izan ere pelikula aide 
hortatik oso ongi dago egi
na, eta aktoreen lana pri- 
merakoa.

A ip a tzek o a  litz a tek e  
Jack L em m onen lan a , 
(Cannesen, aurten, sari bat 
irabazi du pertsonai horre- 
tan  egindako lana dela 
eta); Jack Lemmon, desa- 
gertuaren aita da, eta be
netan harrigarria da gizon

MISSING
(Desagertua)

honen baitan ematen den 
eboluzioa, pelikulan zehar 
ikus daitekeen prozesoa; 
bere semea kritikatzeaga- 
tik . honen planteam en- 
duak defendatzera. Azke
nik E .B .etako ham aika 
politikari (Kisinger barne) 
auzitara eramango ditu. 
Auzi hau oraindik ere gel- 
dirik dago, gaur I982an ez 
da ezer erabaki.

Pelikula bestalde, histo
ria batetan dagoela oina- 
rriturik esan dugu ares- 
tian, egia da baina ez guz
tiz borobila, izan ere peli
kula Thom as Hauser-en li
buru batetik dago hartuta, 
(eta liburua historiatik), 
halaz ere horrek ez dio bat 
ere errealismorik kentzen.

Eta errealismoz ari gare- 
nez gero, poztu behar gara 
pelikularen egileak ipar 
amerikarrek izateaz, nor- 
malki oso jende gutxik iza
ten bait ditu hauek dauz- 
katen medioak. PeUkulan 
ärm ada, fú tbol zelaiak, 
ta n k e a k , a k to re  u gari, 
m ordoka... agertzen dira, 
errealismo gehiago ema
nez, egun haietan Chilen 
zegoen giroa ahalik eta hö
heren fllmatuarren.

B ukatzeko, filme hau 
Chileko historiari buruzko 
pelikuletan kokatu behar 
dugu; hor daude «Actas de 
Marusia», «La batalla de 
Chile», gure artean nahiko 
ezagunak, eta baita ezagu- 
tzeke dauzkagun hainbat 
eta hainbat pelikula ere 
(« Prisioneros desapareci
dos», «Noche sobre Chi
le», ea); guzti hauek chile- 
tarrek eginak dira, ez or- 
.dea Missing hau; baina 
hala ta guztiz, nik Chileko 
historian, duela 7 urtetako 
historia berrian alegia, ko
katuko nuke. Eta horren 
berria izanik, hain histori- 
koa izanik, dokum ental 
bat legez har dezakegu 
nahi izanez gero pelikula 
hau. Kolpea barrutik ikusi 
zuten ipar am erikar ba
tzuen historia.

Nik neuk gustora ikusi 
nuen pelikula, ez gaiagatik 
soilik, nortzuk eta NOLA 
egiten  d u te la k o  b a ino . 
Ziur nago pelikula honek 
Iparram erikan  bere ga- 
rrantzia ukango duela, ba
rrera ona e ta  txarra. Uka 
ezinezko da pelikula on 
baten aurrean gaudela.

Xabier E.



zinea

RENOIR; «Omenaldi soil bat»
Azken egun hauetan te- 

lebista eskeintzen ari zai- 
gun zinema program aketa 
on xam ar iruditzen ari 
zait. Egia da «gure» tele- 
bista ez dela ibilitako bi- 
deetatik mugitzen eta baita 
ere beste zinema m ota ba- 
tzuei ez diela inongo auke- 
rarik eskeintzen, noiz be- 
hinka ez bada, baina bada 
zerbait ia egunero Delmer 
Davez, Hitchcock, Roselli- 
ni, Hawks, Ford, Lang, 
Vidor, Tourneur, Mizogu- 
chi eta beste askoren fil- 
meek pantaila txikian toki 
bat dutela ikustea.

Batzuk, program aketa 
hori ikusirik, telebistako 
taldea kritikatu dute, eiek- 
toralism o hutsa zela sala- 
tuz; bestela, zer arrazoin 
zegoen hauteskundeetako 
azken egunak arte progra
m aketa ja to r  bat em aten ez 
saiatzea? Ez dut esango 
arrazoin faltan dabiltze- 
nik, baina zer triste den 
toki batetan batek behin- 
goz bere funtzioa ongi be- 
tetzen duenean elektoralis- 
moz saiatzen dutela ikus
tea...

Orain dela egun batzuk. 
Aita Sainduaren bisitaren

erreportai baten ondoren, 
non, hauteskundeetako gi- 
roa beheratu gabe, jendea- 
ri artzain bila ibiltzea zen
bat gustatzen zaion era- 
kusten ziguten, Renoir-en 
«El río» filmeak dom ina
ren beste aldea, barruko 
p a k e a re n a  ha in  zuzen, 
ederki erakutsi zigun.

Auguste Renoir margo- 
lari ospetsuaren semea zen 
Jean Renoir 1894.eko Irai- 
laren 15-ean jaio  zen, Pari- 
sen. M unduko 2gn. gerlak 
Ita lian  h a rra p a tu  zuen, 
«Tosca» filmea egiten ari 
zelarik eta E.E.B.B.-eta- 
ra herbesteratu zen. Han

zenbait filme egin zuen, 
hala noia «This land is 
mine», «Swam p water» 
e.a. 1950. urtean norbera- 
rekin suertatze bat suposa- 
tu zuen «E1 río» egin zuen.

G auza jakina da natura- 
rekiko duten errespetoan 
kokatzen dutela indiarrek 
beren erlijioa, orokorki az- 
te rtu ta . G auza guztiak 
dira Jangoikoaren irudi, 
ibaiak tartean. Baten on- 
doan bizi da, kasu hone
tan, Esmond Knight-en fa
milia. Etxe honen aldame- 
nean neska mestizu bat 
bizi da bere a itarekin .



zinea
Egun batean herri hartara 
John kapitaina iristen da. 
G erlagatik hankam otz da 
eta sustrairik gabe aurki* 
izen da. Ez dio bere biho- 
tza inori ireki nahi. Pertso
na arrotz honen etorrerak 
senideen arteko harrema- 
nak aldatzen ditu, izkuta- 
turik zegoena desestaliz.

R en o ir-ek  p e rtso n a ia  
b a k o itz a re n  izae ra  e ta  
erreakzioa , neskena ge
hienbat, ederki eta laburki 
adierazten dizkigu, prota- 
g o n is ta re n  ik u sp eg itik , 
hain zuzen.

Agi a n , p r o ta g o n is ta  
hauek bizi dituzten maita- 
sun ideialak ez dira gaur- 
koak izanen, baina «To- 
ni»-ren egilea, T ruffau t 
bere «Dos inglesas y el 
continente» filmean beza
la, sentikortasunaren alde 
agertzen zaigu. Eta hor bai 
ez dagoela inongo muga- 
rik. Hala ere, berea ez da 
«Love story»-ren antzeko 
erromantizismo huts bat. 
M aitasuna poesia bihur- 
tzen da eta hori filmearen 
egituran ere isla^.Lzen da, 
Mizoguchiren maitasuna 
e ta  h e r io tz a r i b u ru zk o  
poem a xarm angarri bat 
den «La emperatriz Yong 
Kwei Fei» filmean bezala.

«La gran ilusión »-en 
egilearen zineman ba dago 
Rosellinirekin erlaziona- 
tzen den soiltasun bat, 
identifikazio guztiak alde- 
ratuz. G ogora ditzagun 
orain, alderatze hori froga- 
tzeko, erabiitzen dituen 
elipsisak: Umearen herio- 
tza, neskaren suizidioaren 
e ra b a k ia , u d a b e rria ren  
etorrera, e.a.

«El río»-k kontatzen di
gun amodio historia hau 
dokum entai gisa dago es- 
trukturatua, «Rom a, citta 
a p e r t ta » - r e n  eg ilea ren - 
«G erm ania , anno zero»

eta «S trom boli»  bezala. 
(Ezin dugu ahaztu  ere 
1958. u rtean  Rosellinik 
ere Indiari buruzko filme 
bal egin zuenik).

«El río» egiten ari zela- 
rik, Renoir-ek filmearen 
erritm oan nabaritzen den 
barruko pake bat lortu 
zuen. (K ontutan hartu  be
har dugu artezko eite jato- 
rrek beraien barruan dara- 
matela edo, hobe esanda, 
eraman beharko lutekela 
esanahia. Lasaitasun hori, 
alegia, filmearen egitura, 
erritm o edo irudietatik iri-

tsi behar zaigu, eta ez gidoi 
edo aktoreen elkarrizketa- 
tik). Egoera hark bere la
naren ibilbidea aztertzeko 
lagundu zion, eta hortik 
aurrera egin zituen 7 fil- 
meetatik 4 lehenengoek ar- 
teari omenaldi garbi bat 
suposalu zúlela esan deza
kegu. Hala ñola, «La ca
rroza de oro» (1952) «co
media deirarte»-arekiko, 
«French Canean» (1954) 
music-hall-ekiko, «Elena y 
los hombres» operetareki- 
ko eta «Le dejeuner sur 
I’herbe» (1959) inpresio- 
nismoarekiko.

Orain dela hiru urte Be
verly Hillsen híl zen zinegi- 
le honen lana ez da inoiz 
behar zen heinean istima- 
tu. Bere filme zahar batzuk 
«L a c h ie n n e »  (1 9 3 1 ), 
«Toni» (1934) eta beste ba
tzuk alegia, Zinemaldietan 
eta Zine-klubetan ezagu- 
Izen ari gara orain lehe- 
nengo aldiz.

«Las reglas del juego» 
eta «La gran ilusión» ber- 
jartzean, jendeak agian. Ie
rro hauen bidez, omenaldi 
txiki bat eskeini nahi izan 
diodan zergatia ulertuko 
du.

Xabier PORTUGAL

FILM E ZAHARRAK  BER- 
PIZT EN  DIR ENEAN

«El beso de la pantera», «Phantas
ma», «Viernes 13», «Rocky» eta beste 
filme askok, bigarren edo hirugarren 
zatitan izan duten arrakasta ikusirik, 
produzitzaile batzuk zenbait filme za- 
har hauskentzen ari dira, jatorrizko 
titulotan itxaropen guztiak jarriaz. 
Hala ñola, Richard Franklin zinegi-

lea «Psicosis II» egiten hasi da, Ant
hony Perkins eta Vera Miles akto- 
reak izanik.

Bestalde, Gene Taft produzitzailea 
«Gigante II» filmea prestatzen ari da, 
laister egiten hasteko asmoz.

Agian lortuko duten gauza baka- 
rra jo torrizkoak hobeak bihurtzea 
izanen da. Ez zen beharrezkoa, baino 
ez dago gaizki.

SC A R FA C E.- Remakekin hasi 
garenez gero, Brian de Palma, H. 
Hawksek orain dela 50 urte, Paui 
Muni eta George Raft-ekin egin zuen 
«Scarface» filmearena egiten hasi 
dela esan behar dugu. Errodajea Los 
Angeles hirian da.



altea

TOTEM -ak 
jarraitzen du
Bere lana Bilbon koka

tzen delarik  E uskadiko 
arte ikerketa m odernoaren 
lekuko kontsidera daiteke. 
Iñaki de la Fuentes-i buruz 
ari naiz. Bere azken era- 
Tcusketan, A ritza galerian, 
heldutasun argi bat ikus 
dezakegu, batezere, bere 
obraren ibilbidea ezagu- 
tzen badugu. Argia diot, ze 
erabiltzen duen hizkuntz 
p lastikoa  ro tundoagoa, 
borobilagoa, arteagoa bi- 
hurtzen zaio. Hemen ere 
O teizarengana jo  behar 
dut prozesu hau hobeto 
uler dadin. Iñaki de la

Fuentek berak onartzen 
du O te iza ren  e rag in a . 
Oteizaren teoriek azaltzen 
digute gaurregun artegin- 
tzak historiaurrean bezala 
depu raketa  prozesu bat 
daram ala berez bukatuko 
den punto  batetara heldu 
arte eta hemen bizitzara 
pasatuko da ikuspegi este- 
tiko batetik «biziz». Esan 
behar du t hala eta guztiz 
ere azken pausu hau ez 
daukadala bat ere garbi.

1976an egin zuen bere 
lehen erakusketa. Bolada 
hartan eskulturaz eginda-

ko form a geom etrikoak 
erakutsi zituen. Hormatik 
irtetzen ziren erreliebeak 
ziren. «Euskal eskultura» 
delakoaren barruan sailka- 
tzen dituzte. Eta beti ingu- 
ru politiko baragarri har- 
tako erreferentziaz; Beste 
artista batzuren (Catania, 
Txomin Radiola) ikerketa 
prozesua alderantziz era
man du: hauek koadro  
planoaren anbitotik edo 
lekugunetik hasita gero eta 
sakonago ikusten dute es- 
pazio errealaren beharriza- 
na. Badiola esate baterako 
gauza errealera heldu da.

Alderantziz, De la Fuentes 
espazio ilusorio batetara 
iristen da.

«Aritza galerian eginda- 
ko azken erakusketan zen- 
tratuko bagara berehala 
nabaritu dezakegu pintura 
horretan tentsio barrenba- 
rrengo bat. Bere barruan 
bolkan batek mugierazten 
dio am orruz gizarte honek 
botata daukan arm iarm a . 
sa re  b a r ru a n . O ih u ak , 
deiadarrak datozkigu pin- 
turatik askatasun mamitsu 
bat bilatu nahian. Tarteka 
ihes egiten dioten hotxaka- 
dek salatzen digute orain-



dik gelditzen zaiola hezita- 
ko pizti bultzakorra; de
nok b a rru an , sakonean 
daukagun izakiaren instin
to inpultsiboa. O ndo daki
gu z e ia k o  m e x p re s io a  
-p e rse k u z io a  ez esatea- 
r re n -  jasan duen honek 
ideologia «hezitzaileen- 
gandik». O rratz bat ipur- 
ditik sartzen dizutenean 
isiltzeko, erreprim itzeko  
agintzen dizuten ideologia 
horiengandik.

Arlo horretan hezikun- 
tza hitza darabilgunean ze- 
tazko paperaz egindako 
m undu b a te ta ra  sartzen 
gara eta ni nahiko papar- 
tza naizenez eskuak poltsi- 
koan sartuko ditut. Bere 
ex p resio n ism o  sendoak  
arrazoiarekin topo egiten 
du. Jokabide, metodologia 
intuitiboak, barruko indar 
beroak laguntza eskatzen 
dio buruari koordenade- 
tan kokatu dezan. Zaldia 
erotu orduko ahosolatik 
guatu eta zaldiaren urduri- 
tasuna bide zuzenetik gi- 
datzen saiatzen da.

M endebaldeko hizkuntz 
estetikaren historia luzeak 
De ia Fuentesen inkons- 
zienteko gordelekuan era- 
ginez koadroaren planoan 
estrukturatzen den espa- 
zioa ordenam endu koeren- 
te baten atzetik doa. Espa- 
z io a re n  o rg a n iz a z io a n  
konsziente da form atoaren 
m ugaz eta horrexegatik  
haren arauera estruktura- tzen da. Form ak, bolume- 

nak garbi azaldu arren es
pazio rotundo batetan sa- 
rri anbiguetateari ateak za
baltzen dizkio. Askotan ez 
dakigu masak eta planoak 
gugana datozen edo urrun- 
tzen diren. Hau hobeto 
ulertzen da erabiltzen duen 
planteam endu expresionis
ta kontutan hartzen badu
gu. Hemen De la Fuente 
nortasun mardul batekin 
jabetzen da euskal eskola 
ortodoxo aurrean eta Me* 
diterraneoko baize epelak 
d ak a rzk ig u . H isk u n tza  
plastikoaren kodigo des- 
berdinak konbinatzen ditu 
oreka zintzo batetan; espa
zio hutsa eta ortodoxoa 
apurtzen du. Espazio ho- 
tzean gorputzaren berota- 
suna sortzen du, hotxaka- 
dan eta grafismoaren la- 
guntzaz. Masak apurtzen 
dira eta dardar egiten dute 
kodigo desberdinarekin.

Koadroen estrukturan 
behetik go rako  form ak 
agertzen dira. H au kons
tante bat da. Totem zen- 
tzua dakark igu  gogora.

Ama Lurretik jaiotzen den 
totem ak izakia babesten 
du eta hórrela segurtasun 
bat sorterazten dio. Gauza 
horrek matiz «erlijioso» 
bat hartzen du. Indepen- 
dentzia izpiritual bat ema- 
len dio gizonari. Artista 
honengan eta kreatzaile 
guztiengan lanaren azpian, 
oinarrietan, sustraietan to 
tem kontzeptua dago. G er
tatzen dena zera da: antzi- 
nean totem-gauza bakarra 
b^zen orain totem-gauza 
multiple aldakorrera alda
tu da. Kreatzailearen la
nak alderdi m etafisikoa 
daram a. Kreazio aldako- 
rra askotan lelokerian, ab- 
surdoan, sinplekerian hil- 
k o r ta s u n e a n  b u s titz e n  
bada ere totem ikuspegitik 
hartzen du bere balioa eta 
izate zentzua. Eta Indepen- 
dentzia izpirituala (esteti- 
koa), norberarengan se- 
gu rtasuna  eta inguruko 
krisien aurrean babesleku 
bat opatzen digu. Baina 
beti muga batzuren ba
rruan.

MALLUKI



IV
antzerkia

antzerki aldizkari berria: «antzerti»

Mikel ANTZA 
Eneko OLASAGASTI

TEATRERO 
BAT ETA 
TEATRO 
ZALEENTZAT 
INFORMAZIOA

Aldizkarien familia ugaritzen doa nahiz eta 
orain ez asko norbaitek aldizkari «gehiegi» ze- 
goela aldarrikatu. «Antzerti» Eusko Gobernua- 
ren antzerki zerbitzuak izen bereko aldizkari bat 
sortu du. Hori dela eta, nondik joko ote duen ja^ 
kin nahiean, aldizkariaren argitalpenaren ardu- 
radunetariko batekin hitz egin genuen, Eujenio 
Arozenarekin, hain zuzen.

soan», «Izketaldiak», eta 
«Vil N azioarteko arUzerki 
ja ia ld ia  (1982-G asteiz)». 
G u z ti hau  esp lik a tzen  
dugu, tirada, hasera ba
tean behintzat, mila alekoa 
delako; nahiz eta «gober- 
nuaren nahia autofínanzia* 
ketara iristea da, horrek

honela esplikatzen zuen 
euskararen erabilpenaren 
arrazoia: «Guk egile bakoi
tzari bere hizkuntza erres- 
petatü nahi diogu, teatroa 
noia ez den idazlan bat, ga
rai hartan noia idazten zuen

Bi aldizkari zubia eginez

Aldizkariaren aurkezpe- 
nean dioen bezala «garran- 
tzi handiko zulo bat bete- 
tzera dator» «Antzerti» al
dizkari berria . A rozena 
jaunak aditzera eman zi- 
gun bi arlotan arituko dela 
«Antzerti» zuloa betetzen, 
izan ere ez bait da txikia 
z4Jloa. Aide batetik form a
to txikiko aldizkaria dugu, 
hilabetekaria izango dena 
eta egileen obrak argitara 
emango dituena, baina ez 
bakarrik obrak, «egilea eta 
bere egoera, lehenengo ho
netan egin dugun bezala, 
Iñaki Barriolarekin elka- 
rrizketa bere aitaren egoe-

rari buruz, jendeak ikuste
ko ze girotan egiten zen an
tzerkia». Bigarren aldiko 
lehen ale honetan Barrio- 
la ’ta r  A b e lin e n  « G o i- 
Argi» antzerki-lana eman 
dute argitara. Bigarren al- 
dia diogu, no labaiteko  
zubi bat egin bait dute, ge- 
rra aurretik 54 ale argitara 
eman zituen «Antzerti»k.

O ra in g o  h o n e ta n  as- 
moak gorago apuntatzen 
dute, hiruilabetero aldiz
kari berezi bat ere argita- 
ratuko da. Eskuartean du
gun hau itxura onekoa da, 
kalitatezko papera, sail ez- 
berd inak: « A ntzerkiaren  
egoera Iberoko  Lurbe-

erakutsiko bait du euskal 
teatroko zaietasuna, horrek 
esan nahi du grina bat, d>' 
namika bat dagoela».

Aldizkari elebiduna?
Hizkuntzari begiratzen 

badiogu, gaztelera eta eus
k a ra  e ra b il tz e n  d ire la  
ohartuko gara. Baina ez 
hori bakarrik, euskararen 
erabilkeran desoreka na- 
barm ena dago, Arozenak

tkusi eta balio du piska bat 
D o nostia r ba tek  egina 
bada, bere giroan euskara 
noia erabiltzen zuen ikuste
ko. Hortik aparte, gaur 
egunean idazle bati zuzen- 
keta batzuk egiten badiz- 
kiogu betí izango da ten- 
dentzioso sam arra, batea 
edo bestea. Beraz egilea 
e rresp e ta tu  nahi dugu. 
Gero, gure hizkuntzaren ai- 
detik, nik Euskaltzaindia- 
ren baidintzetan sinisten 
dut eta nirekin ari direnak 
ere bai». Ondoren piska



bat matizatzen zuen hau, 
«begira, nik Euskaltzain- 
diaren babesean diot, baino 
beti abO 'bizkuntza erraz 
batean, euskal teatroaren 
eta euskal mundu bori, ez 
bait dut uste euskal litera* 
tura asko irakurritako jen- 
dea denik. Orduan jende 
horri zuzentzen gatzaio eta 
beraz behar du erraza».

Beste arazo bat da eus-

e rre sp e ta tu k o  d a ; dena 
dela, nik uste dut gutxienez 
ebundik berrogeitamar eus
karaz mantenduko dugu- 
la». Ifarraldekoekin harre- 
manak egongo badira eta 
badirudi baietz, interesga
rri litza tek e  g az te le raz  
agertzen diren bezala fran- 
tzesez ere agertzea, baina 
hori, agian, beste kontu 
bat da...

Antzerki informazloa

kara-erdararen erabilpena. 
F o rm a to  tx ik ik o  alean  
euskara besterik ez da era
biliko, egileen lanak aur- 
keztera zuzendua dagoela- 
rik. Bestean berriz, infor- 
mazioa ematen den horre
tan, blak erabiliko dira, 
«ez dugu Jarri: ebundik 
ehun euskara ez, bainan ar- 
datza beti euskara izango 
da, dudarik ez; honek esan 
nahi du kanpoko hizkun- 
tzan datorren guztia euska- 
rara itzuüa izango dela, 
gazteleraz egiten badigute

Antzerki aldizkari ho
nek aldizkari huts baino 
zerbait gehiago izan nahi 
du, artikulu honen haseran 
aipatzen genuen aldi berri 
honetan asmoak gorago 
apuntatzen dutela. Antzer
ki taldeei zuzendua doa eta 
harpidetza bidez lortu ahal 
izango dute; bestalde íibu- 
rudenda eta kioskotan ere 
aurkitu ahal izango dira 
batzu-batzu. Zabalketaren 
azken puntua atzerria da,

Europako taldeekin harre- 
manak sendotu nahi ditu 
«Antzerki»k.

»Guk nahi duguna da hau 
antzerki taldeentzako zen- 
tro bat bihurtu, ez aldizka- 
ria bakarrik, baizik eta ho
nen inguruan sortzen den 
giroa ere bai. Guk lortzen 
baditugu beste hamar-ba- 
mabi aldizkarikin harrema- 
nak, ez gara gu bakarrik 
izango, kanpotarrak ere in- 
guratu». Beraz, «Antzerti» 
informazio zentro baliaga- 
rri eta garrantzitsu bilaka- 
tu daiteke eta gainera Aro- 
zenak ederki esan zuenez 
»nik uste hau gobernuaren 
betebeharra dela bete be- 
tean, bestela nork egin de- 
zake?». K ubakin, Ameri- 
ketakln etabarrekin harre- 
manak aipatu zituen, «lan 
mótela ¡zango da, baina pis- 
kanaka pisícanaka sei hila- 
betetan jarriko gara».

A rozenak beharrezko 
ikusi zuen Euskal Herriko 
antzerki taldeekin harre- 
man berezia «alde batetik, 
kritika zentzu batetan, ha- 
lako edo holako informazio 
ez dela eman eta guk lor de- 
zagun. Bestalde, guk nahi 
genuke «Antzerti» talde ho- 
rien lanen argibide izan ze- 
dila».

«A ntzerk iaren  egoera 
Euskal Herrian, une jaiobe- 
rriaren bezalakoa da, ez 
dago finkatuta antzerkia 
goimailetan, orduan aldiz- 
karia bera ere basi da infor- 
maziozkoa izaten, defínizio 
garbirik gabe. Taldeak eta 
euskal antzerkia definitzen 
doan heinean joango da ai- 
dizkaria ere zehazten. Nik 
uste dut aldizkaria ibiliko 
dela talde horien mugimen- 
duaren arabera». Hori be
netan hórrela bada aukera 
paregabea eskeintzen die 
«Antzerti»k, Eusko gober
n uaren  an tze rk i zerb i- 
tzuak, Euskal Herriko an
tzerki taldeei.

Nortzuk egingo dute al
dizkaria?

Aurkibidea eta abar 
agertzen diren lehen orrial- 
dean ez da ageri arduradu- 
nen izenik, Eusko Jaurlari- 
tzaren zigilua eta akabo. 
N or o te zebllen horren 
atzetik  galdegin genion 
Arozenari eta autaketa bat 
egin zela esplikatu zigun, 
«bi mota daude aldizkari 
bat egiteko, bata erredak-
7.Í0 talde bat osatu eta ho
riek egin dezatela aldizka
ria eta bestea berriz koordi- 
naketa talde bat bildu eta 
horiek idazleak aurkitu». 
B igarrena au ta tu  dute, 
«arrazoi batengatik, idaz
leak espezializatuak eta ga
ranti bat ematen dutenak, 
garanti baten bila; ahal den 
neurrian geure herria eza- 
gutzen dutenak». Beraz ka- 
litatea eta gure herria eza- 
gutzea dira aldizkari hone
tan kolaboratuko dutenek 
bete beharreko erizpideak.

Lehen a ide  berezian  
agertzen dira «Iberoko  
Lurbesoko» antzerkia az- 
tertuz zenbait prestijiozko 
firma; Ricard Salvat, M a
nuel Lourenzo, Helder 
Costa, M anu Aguilar...

Bukatzeko
Beraz. aldizkari berri 

bat. Bainan ez nolanahi- 
koa, aldizkari espezializa- 
tu bat dugu. Prentsaren 
egoera oso ona ez denean, 
honelako aldizkari baten 
bizitza zaila Utzake bere 
horretan utziz gero; hobe 
ulertzeko, arnasa artifizial- 
ki eman gabe segituan hil- 
ko litzatekela. Batez ere, 
antzerkia gaur egun, nahiz 
eta gorakada antzekoan 
egon, kuhuraren arlo mar- 
jinatua delako.

E rem u e d e rra  d au k a  
lantzeko, zulo ederra tapa- 
tzeko. Eta une hauetan 
edozer da ona zuloa tapa- 
tzeko, papera era bai.

TeatrEROen sail hone
tatik ongietorria emateare- 
kin batera bere kidearen, 
«Dema»rena baino bizi lu- 
zeagoa opa nahi diogu. •
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JO... ADARRA

LIN TER N A R EN A

Josetxok bazuen gauetan mendira 
linterna batekin abiatzeko ohitura. 
Halako batetan, bere baserri inguru
ko mendi baten inguruan bueltatxo 
bat ematen ari zela, am as estu batzu 
entzun zituen, belardi batetatik zeto- 
zela. Zer zegoen ikusi nahirik linterna 
harunzkaldera enfokatzen du eta non 
ikusten duen bikote bat txortan gozo- 
gozo ari dela. H arriturik eta beldur- 
turik, lehenengpZ'ikusten bait zuen 
horrelakorik, korrika itzultzen da ba- 
serrira. H urrengo egunean, gau guz
tia loak ezin harturik  pasa ondoren, 
gertatutakoa amari kontatzea eraba
kitzen du.

-  Ama, atzo gauean menditik nin- 
doala... nik ez nuen nahi baina... bi
kote bat txortan ikusi nuen.

— Joño! Hi al hintzen linternarena 
arraio alu hori?

IJIT O  PO LIZIA

Txekoslobakiako udaberria pasa 
ondoren, neurri gogorrak hartu omen 
ziren, aparatoa garbitzeko eta polizia 
sartzea nahiko zaila omen zen garai 
haietan. Horretan zebiltzatela ijito bat 
agertu zen hango komisaidegi batetan 
polizìa sartu nahi zuela esanez.

— Baina zu pasa al zara unibertsita> 
tetik? Edo irakurri al dituzu marxis- 
mo-leninismoaren klasikoak?

— Ez, nik horrelakorik ez dut sekula 
egin, baina ala ere polizia sartu nahi 
dut.

-  Baina hori gure konstituzioaren 
aurka doa, ezinezkoa da.

— Begira, nik horrelakorik ez dut ja- 
kingo, baina ijito guztiek izan ohi du
gun instinto berezi bat dut gaizklleak 
harrapatzeko, eta gainera benetako 
bokazioa daukat eta polizia besterik 
ezin ninteke izan.

-  Beno, proba bat pasa beharko 
duzu lehenik. Dirudienez, parlamen- 
toan, traidore bat dugu, amerikanoei 
informazioa pasatzen diena. Sospetxa 
batzu baditugu baina oraindik frogarik 
ez dugunez, zuri dagokizu traidore 
hori nor den aurkitzea.

Handik aste batetara, hor doa gure 
ijitoa berriro komisario jefearengana:

-  Begira, traidorea, bigarren iladan 
esertzen den betaurrekodun buruzuria 
da.

Interrogatzen dute, eta bera dela 
traidorea jakiten da.

-  H arriturik gaituzu, noia jakin 
duzu bera zela traidorea?

— Nire aitonak erakutsi zidan Leni- 
nen esaldi hura «Herria traizionatzen 
duenak ezingo du sekula lorik hartu», 
eta bera zen parlamentuko diskurtsoe- 
tan lorik hartzen ez zuen bakarra.

U M EA K  SOBRAN

Jadanik ham abi seme-alaba zituen 
baserritarra lanean ari zen soroan. 
Halako batetan alabarik zaharrena 
hurbiltzen zaio oihuka:

— Aita, aita! Amak esan dit umea 
egiten ari dela eta berehala joateko.

— Esaiozu oraintxe noala.
— Ama, oraintxe ornen dator.
— A laba, berehalaxe etortxeko  

esaion, hementxe dinagu eta.

— Aita! Aita! Joateko esaten du, 
umea egiten ari dela!

— Esaiozu oraintxe noala.
Istorio hau gutxienik sei aldiz erre-

pikatzen da. Zazpigarrenean azkenik;
-  Aita! Aita! Joateko! joateko! 

Umea egiten ari dela!
-  Beno, beno! joan  beharko dina

gu, bestela ez den geldituko eta.

BIDAIARIAREN ISTORIOAK

Munduan zehar aide batetik bestera 
ibilitako bidaiari bat pisa egitera doa, 
eta hortan ari dela, eskuartean duenari 
begira bakarka hizketan hasten da:

-  Hik ezagutu dituk hik: Amerike- 
tan, Australian, Japoian, Afrikan... 
Haiako batetan puzkar bat botatzen 
du:

— Eta hi isilik egon hadi, hitaz zer 
esana ere badago eta.



BERTSOAK

AITA SAINDUA 
EUSKADIN

Itxaro BO RDA

O ra in  d a to z e n  b e r ts o  berr iek  
g a ia  d u te  a p a in d u a  

h em erezo r tz i  z a n g o re k in  ez 
d a  k u r u t z a  h e b a in d u a ;  

b e t id a n ik a n  E u sk a l  H e r d a n  
b a i ta  fedea  z a in d u a  

m erezi d u g u  E r r o m a t ik a n  
j in  d a d in  A i ta  s a in d u a !

K a ro l  W o j t i la  izena  d u e n  
P o lo n a r  g izon  z a k a r r a k  

s u s ta tzen  d i lu  g e r la  h o tz e k o  
s u g a r  la tz  e ta  z a h a r r a k ,  

k a p i t a ld u n e k  ide ia  o n a k  
d i tu z te la k o z  b a k a r r a k  

M o z k u r e n  a u r k a  d e rab i la te  
e lo r r i tz e k o  la h a r ra k . . .

A s te  b e tea n  ¡bili za igu  
e h u n  k a rd in a le k i la n  

E s p a in ia k o  e r r e in u e ta n  
e ta  b a z u e n  ask i lan:

M a d r i l  e rd ia n  J a u n k a r lo s e k in ,  
' seg id an  a irez  A v i lan  

m i la k a  b i ld u  j e n d e n  a r te a n  
m i t r a  b u r u a n  z a b ila n . . .

V a rso v in  e re  t a n k e  p izu ek  
a rg i tu  b a i tz u te n  g o iza  

k a r tz e la  d a g o  L ech  W a le za ren  
u d a z k e n e k o  ego itza ,  

E r r o m a t ik a n  A i ta  S a in d u a k  
e r r a te n  d u  g e ro  h i tza  

P o lo n ia r re i  s a lb a  d i tezen  
egin  d ez a ten  o to i tz a !

D e n e k  d a k i te  E sp a in i  zo lan  
d a tz a la  d e m o k ra z ia  

e ta  « a r ro s e k »  in d a r  b e r r ia  
d u te la  i rab a z ia  

a i ta  S a in d u a k  e m a n  d ie te  
s u s te n g u a re n  g raz ia  

e r rez  d e la k o  ezez ta tzea  
a h a r  b izien hazia!

E u s k a d i  h o n e k  h a in  fe d e d u n a k  
b is i ta  zu en  m erez i  

L o io la n  s o r tu  Iñ a k i  h a r é n  
o r r o im e n a  z a g o n  gezi, 

A i to re n  sem e  h a u e k  guziek ,  
u rg u lu a  ezin  hezi 

b a k e a  ègin  b e h a r  z u te la  
e n tz u te ra  j o a n  ihesi!

E r r o m a n  d a g o n  A i ta  S a in d u a  
beti in d a r ts u e n  a ld e  

m e n p e r a tu a k  d a u d e n  je n d e e n  
o to i tz a k  beti deba lde ;  

k ap i ta l is ten  b o te rea r i  
a p a l  eg iten  d u  ga lde  

ez d ieza io n  k o m u n is m a re k  
z ik in d u  bere  a r ta id e !

A z k en  b e r ts o a n  a i to r  d e z a d a n  
ez na ize la  h o r r e n  lo tsa  

d en e n  a rg ir a  e r r a te k o  zein 
a ld e ta n  d u ta n  b ih o tza :

A i ta  S a in d u a  ib iltzen  de la  
b a k e a ,  ge r la  n o n  g o za  

k u ru tz a re k in  h au ts i  n ah ia n  
b u rn iz k o  ig ita i h o tza . . .



AZKENA

E u s k a ì d u n a k  

eta 
anaìfabeto-maUa

Euskal Herrian 3 miloitik gora gara 
biztanleak. Azkeneko kontaketek dio- 
tenez, 600.000 inguru euskaldun gutxi 
gorabehera. %20 edo 23 agian. Halere, 
Gipuzkoan ia erdiak eia Bizkaian ere 
gainerako probintzietan baino propor- 
tzio handiagoa. Eta. zer gertatzen zai
gu?

— Ez garela kapaz euskarazko  
egunkari bati eusteko (astekaria ere
8.000 ale edo saltzen bide da}.

— ¡rratiak euskaraz «egiten duela- 
ko» entzuten dugula. Bestela hori ere 
ez.

— Udaletxe, Diputazio eta gainera- 
tiko  zen tru  o fiz ia le ta ra  ia beti 
(%99,99j erdaraz zuzentzen garela 
igauza idatzietan).

— Lehen edo bigarren sektoreko en- 
presarik ez dagoela euskaraz funtzio- 
natzen duenik.

— Azkenik, fam ili mailako eskuti- 
tzak ere «ia beti» salbuespenak salbu 
erdaraz idazten ditugula (herri bezala 
harturik diot «ditugula»).

— Eta abar, eta abar....
600.000 euskaldun horietatik, beti- 

ko 10.000 edo direlakoak alfabetatu 
dira, liburuak idatzi dituzte, zientzie- 
tan saiakerak egiten ari dira, literatu
ra idazten dute. itzultzaile bihurtu 
dira, Euskara irakasten dute. Ikastole- 
tako nahiz beste Ikastetxe ohoretsu 
bat^utako irakasle dira eta agian beste 
zeregin batzu ere egiten dituzte (an- 
tzerkiak, kantaldiak. zinea. e.a. j

G a in e r a k o e k . em an d ezagun
550.000 eta gehiagok, nahikoa eta ge
hiegi dute agian. haurrak Ikastolara 
edo Ikastetxe euskaldunen batetara bi- 
daltzearekin {batzuk hori ere ez} Rea- 
lari jarraitzearekin eta Euskara Ba
tuaren bitxikeriez (dena da bitxia ho- 
rientzati ihardutearekin edo antzarrak 
perratzearekin, baina beren ametseta- 
tik ez da pasa alfabetatzerik eta are 
gutxiago beren alor profesionalari da- 
gokion alfabetatze teknikoak egiterik! 
Hori astronauten lana da.

550.000 eta gehiago horietatik, 8 
edo 10 urtedunen hiztegia, esaldiak, 
e.a., hots, haur-mailako hizkuntza du

M V R V M E N D I

multzo handi batek eta gaineratikoek 
berriz duela ehun urteko baserri-mai- 
lakoa dute. Beinbitartean, pertsona 
helduei dagokien kultura unibertsal 
maila dute denek eta giro industrialean 
dihardute lanean (edo zerbitzuetan). 
Funtsean hiri-giroan. Proßsionalki, 
sozialki eta politikoki helduak dira 
hizkuntza arrotzean, baina ez euska
raz. Ondorioz, euskaldun-kopuru han
di hau, haur-mailan edo iragandako bi
zitza eta kultura baten mailan aurki
tzen da bere hizkuntza nazionalari da- 
gokionez. Kalean sortutako gehienak 
haur-mailan eta baserrietatik jaitsiak  
iragandako kultur mailan. Baina bes
talde, denak daude gaurregungo mai
lan erdaraz harturiko kultur mailari 
dagokionez. Eta orduan. beren euska- 
ra-erabilera ere maila horietan geldi
tzen da: 10 urteko haurrenean edo joan  
den mendeko baserritar analfabetoe- 
nean. Sukaldean, zenbait kaletan, zen
bait tabernatan; etxeko kontuetaz, fa -  
miliarteko gorabeherez. e.a. mintza- 
tzen dira euskaraz eta hortik kanpora 
irtenez gero gehienetan erdaraz edo 
eta inongo egokitasunik ez duen eus
karaz.

Badakigu hori hórrela gertatuaren 
erruak ez direla pertsona horienak, 
baina egoera horrek ba du gaindipen- 
modurik. Gaurko belaunaldiek joka- 
tzen dute inoizkoek baino gehiago eus
kararen bizia eta gaur hórrela aurki

tzen den euskaldun orok, hil arteko 
obligazioa du bere hizkuntz maila le- 
zakeen neurrian hobetzeko, jasotzeko  
eta trebatzeko. Eta puntu honetan 
dago hain zuzen ere 550.000 eu.<¡kal- 
dun horien axolagabezia. utzikeria eta 
alferkeria. Egoera hori mantentzearen 
errua. euskaldun hiztunen multzo han
di horrek du une honetan. Non eta zer 
ikasirik ez da fa lta  eta norberak ikasi 
beharrekoak ez dago seme-alabek 
ikasteko uzterik. Haiek hurren urratsa 
eman behar dule eta ez aurreko belau- 
naldiarena. Euskaldunok orain eta he- 
men alfabetatu behar dugu guztiok, 
bestela hurrengo belaunaldia ere ez da 
alfabeiatuko eta bilarie horreian min- 
tzaira galduko du.

600.000 hiztunok erdara-mailako 
presiakunlza bagenu euskaraz, 2 egun
kari euskaldun m anten gen itzake  
(agian ideologia desberdinetakoak}. 
zeren eta 50.0(X) erostunekin bizi dai
teke egunkari bat eta 600.000 hiztu
nen artean 100.000 ale saltzea ez luke 
miraria izan behar.

Proporizio berean. edozein liburu 
ere 5.000 ale argitaratu eta ezin saldu- 
rik ibili ordez, 50.000 argitara ahalko 
lirateke. Zer esanik ez Telebisla eta 
Irratiak zein hizkuntzatan ihardun be
har luketen ez litzateke zalantzan ja- 
rriko. Ikasiola eta beste Ikastetxe eus- 
kaldunetako haurrek, askoz ere hobe- 
to hitz egingo lukete eta uniberisitate- 
mailan euskaraz ariizeko ez lukete 
gaurkoek hainbat behaztopa ukanen, 
e.a.

Non da euskaldun hiztunen kon- 
tzientzia? Erdaldunak euskaldundu be
harra dago, baina. ez al lirateke askoz 
ere lehenago euskaldunduko 600.000 
euskaldunok geure adin eia bizi-maila- 
ri dagokion euskara-maila harrapatu- 
ko bagenu? Hogei edo hogeitamar ur- 
tean gehien bat euskaldundu dezake- 
gun Euskal Herria. ehun urtean eus- 
kalduntzeko utzi behar ole dugu guta- 
ko bakoitzak apur bat ikasteko esfor- 
izua ez egiteagatik, bitartean hizkun
tza mapatik ezkutatzeko dugun arris- 
kuarekin? Erantzuna 550.000 euskal
dun alfabetatu gabeek dute.

/ S o



D I R U A  O R D U  G U Z T I E T A N K R E D I T U A  E D O Z E I N  T O K I T A N

Ordu guztietan Kutxaren zerbi- 
tzuak zure mesedetan daude.

Hemen duzu gure Txatel Berdea. 
Txartel Berdearekin eragiketa guz
tiak, diru ateratzea, diru sartzea, 
etab. edozein ordutan egin dezake- 
zu, gauean edo egunean, lanegu- 
netan edo eta ja iegunetan. Txartel 
Berdeak ez du ezagutzen jairik.

Eriojua begiratu barik, behar ditu- 
zun soluziobideak zeure eskuetan 
daude:

- Edozein unetan dirua ateratzen.
- Dirua sartzen.
- Zure saldoa berehala ezagutzen.
- Taloi txekeak eskatzen.

Bidai ajentzietan, hoteletan, jate- 
txetan, dendetan, erostetxe handi- 
etan.

Bizkaian 2.000 tok i baino gehiago- 
tan.

M unduan zehar 2.600.000 tokitan.
Bizkaiko Aurrezki Kutxaren Mas

ter Charge txartela erakutsirik NO- 
NAHI, txakur tx ik i bat ere gabe, 
erosiko duzu.

Hórrela, ez duzu gainean dirurik 
eraman behar ez eta konturik atera 
behar.

Gauzez gozatzeko ez duzu itxaron 
behar. Pagatzeko itxaron behar du- 
zu, gure kredltu osoa duzu eta.

ETA 5.000.000TAKO SEGURU  
D O M AIN  BAT

Bizkaiko Aurrezki Kutxaren Mas
ter Charge txartelarekin harantz ho- 
nuntz ibiltzea ez da bakarrik erosoa.

Segurua baita.
Abioiez, trenez edo eta itsasuntziz 

egindako bidaiak txarteiaz abonatzen 
badituzu, zuek eta zeure etxekoek

istripuen kontrako aseguru bat duzue. 
5.000.000 pztako asegurua hain zu
zen. Dena debalde.

Horregaitik ere Bizkaiko Kutxaren 
Master Charge-a eduki eta erabili 
behar duzu.

Seguru gaude.

^  BIZKAIKO
V l Z A ^ A i r S A  AURREZKJ KUTXA



30 segundurm human zmre 
eragiketak eginik daude.

"Tarjeta 24 G \P ” txartelaz 
gure Kutxazain Automatikoak 
erabiliaz dima atera, dima sar, 
taloi edo txeke, zure 
kontuaren laburpena 
eska, talonari berri 
bat eska eta hori 
dena
herrenkan 
jarrita itxoin 
beharrik gabe

denbora asko aurreztuz.
30 segunduz behetik, eta batere 
konplikaziorik gabe, Gure 

Kutxazain Automatikoak 
egunaren 24 ordutan 

zerbitzeko
baitauzkazu, noia 

funtzionatzen 
duen pausoz 
pauso azaltzen 
dizute.

Kutxazain Automatikoa

CAJA DE AHORROS PROVINCIAL DE GUIPUZCOA 
GIPUZKOAKO AURREZKI KUTXA PROBINTZIALA


